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PREFACE.

THE plan of this METHOD AND MANUAL is in general the same
as that of the corresponding ¢‘ Introductory Hebrew Method and
Manual ” of Professor W. R. Harper, Ph.D. The following notes
may be in place by way of explanation,

The first four chapters of Genesis (which are copied with varia-
tions from Nestle’s ¢¢ Syriac Grammar”’) are chosen because they
afford the best means of comparison with the Hebrew of Pro-
fessor Harper’s ¢ Manual.”

The selections from the 10th to the 32d page, inclusive, lead
up gradually from more easy to more difficult portions of the
Peshito version. The last selection is the introductory portion
of the history of Rabban Soma, possessed in manuscript by the-
author and never before published. Being printed in the Nesto-
rian alphabet, it will be useful as an introduction to the East
Syriac system of writing. For assistance in reading this selection
the reader is referred especially to the note under Section I.,
Article 6, and to Article 6. 6. of the ‘“ Elements.”

The ¢“Notes and Observations” need no remark, except that
the latter contain all of the main principles of Syriac grammar,
while the former give all explanations necessary for a full under-
standing of the orthography, etymology, and syntax of the text.

The ¢ Grammar Lessons” carry the student over all the articles
of the ‘“Elements of Syriac Grammar,” with reviews of the same,
The ““Word Lessons” contain only such words as are not in the
verses of Gtenesis, upon which the ¢ Exercises ” are largely based.
When the grammar lesson has been upon a certain subject, the
word lesson gives such words as throw light upon it; e g., in
Lesson XI. the grammar lesson is on Lomadh Olaph verbs; the
word lesson consists largely of Lomadh Olaph verbs. The vocabu-
lary thus learned can be enlarged from the ¢“ Word Lists ” on pp.
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134-147. The ¢ Exercises” are based upon the text of Genesis
and upon the grammar and word lessons. They will be found, it
is hoped, an excellent means of fixing in the memory the princi-
ples of grammar and the words of most common use. The ¢ Ex-
ercises ” can be supplemented by the transliteration of Genesis I.,
and by the literal translation of Genesis I.-1V., found at the end
of the volume.
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,51 to perish.
1=] father, § 87. 1.
L;:.::]v perdition.
\.'_:l grief.
]:.:\?7 hired.
iy hire.
L5a ] field.
Kaods Edomite.
x;f Adam,
]’Mog]v ground.
Ij?] ear.

of or.

éé‘] artificer.
\5] oh!

L:i;] way.

iH \se]v treasury.

xf;'a‘:Si Jerusalem,

* \l to go, § 64. 1.

GLOSSARY.

Lp.i brother, § 87, 1.

b.::..l afterwards.

Touiel the last.

ﬁ-:al_other, next.

lpz-,:._]_ other, § 87. 4.

,..:l to seize.

1.5;..3] possession.

gl according to, like, § 89 B 1,
’ ,..i according as, so that.

].:p..f where?

o..{.f where is?

WL as.

\.;] God.
<:L.]VWho,which,wha,’c‘? §§39.103.
i.fﬁ.;] tree.

i.a'.hmlv whence?

1.7 who, which, what? §§ 39. 103.

\.f{.m.;] Israel.
].\:.:l see ].:;:
l'-;.E:] glory, honor.



38

z\.;] there is, §§ 65, 128.
]:....5]' together, as one.
23] like, § 89 B. 1.
\.:'L to eat.

L:i.n:]’ stranger.

1l God.

Bl divine,

ﬁl if not, unless, but.
oX if, § 138. 5.

KX Elijah.

Iig rib.

.s’&‘.’ to learn,

=X to teach.

1aX ship.

Lol mother, § 87. 7.

1Z20] nations, § 86. 3; 87.3.

T‘,”" verily, amen.
L\:Lf.:soi always, ceaselessly.
'*;'. to say.

135 maid.

.M;l when.

‘<] II to persevere.
Jif, § 138.

B 1, § 35.

\c:Jl them m., § 36. 2.
..a.:.:.ll Enosh,

<] them f., § 36. 2.

uhsl man, one, some one, §§ 90. 4%

Rem. 2; 107. 1, 5.

GLOSSARY.

A.._'lf thou me.

uz\gl, thou £.

]f(.Z\.'!]y woman, § 87, 8.
]25;‘0]’ healing.
Haugpd] soldier,
b&:wl figure, form,
L@&“-‘l sponge.
pa2n] band.

#] to bind.

ef also.

ﬁsf also not, nor.
éi’ although.

<3 face, vail, § 87, 9.
Lﬁ:if four.

Q.é:éiv forty.
1B widow.

Lﬁé]v earth.

].:;..531’ see ].ﬁ..gi.
& to pour.

waucaf see wumsa,
IZ\.&l foundation.
]21 to come.

12f sign, § 86. 3.
s0.2] Assyria.

igz.l place.

<2 in, among.
ks II to be displeased.



GLOSSARY,

5;: to scatter.

205 to be ashamed.
aas waste.

‘;:a:’.: firstborn, firstling.
82520 blessings.

32 to despise.

...f:s to mock,

i ;gé at once.

<o to conceive.

was conception, /‘

12 to console.

2az judgment seat.

sz between (before suffixes).
~ass evil.

]ZL.:: evil, wickedness.

2a2 between.

1&a2 house.

Lﬁ_{z\.o’ Bethany,

las to weep.

1222 weeping.

32uM2 alone.

Hs to build.

i ;m.:i flesh,

ses to be pleased, to delight,
1\és2 incense.

I.&:m.:? ointment.

5225 behindhand.

<> to swallow.

\=so lord.

.

1o to ask.
12883 request.
lss inquirer,
]-,-".:.':.:: cattle.

 PAETRRS enmity.

{22 oxen.

152 son, § 87. 10.
2.ls filially.
1&3;2 son of man,
lio to create.
[i5:3 beryl.
1aSey s bedellium.
92 to bend.

935 to bless,

sor= but.

152 lightning,
502 after.

éii\:’ afterwards,

e
k=4 to choose,
i_':ﬂ\' side.

\.:;'\ to form,

I;:{ man.
1E8E o Grolgotha.

\!\ to twist.

é‘g‘i’m Gethsemene,

/ 'SK to blaspheme.

u;\ to touch.
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o midst.

L;'a’::\ blasphemy.
Lbasi\ body.

i f.\ flock.

,.:\ to laugh.
.\5....:\ Gihon.
Yool thief.

i-‘:\ for.

]-,-‘:iy\ adulterer,
]1\ to reveal.
}3\ to defraud.
H;’\ wave.
s Galilee.
-,Sa.\ to complete.
,ﬂn‘g entirely.
@L‘ to steal.
b kind.

].";\ to ery.
fi\.i\ cry.

-;;\ to rebuke.
].;..\ wing.

]‘I’}_;_\ vine,

[ ,.V\ leper.

1% ,,'\ bone.

2

s that, who, those who. See §§ 38,

136, 137. 4..5.

4 .
—uzy to sacrifice.

GLOSSARY.

L:s:; sacrifice.
a2 to cleave.

+27 to lead.

1323 field.

\.*\; to lie.
12a5 lie.

123 gold.

];f:;? regimen, life.

oo "
Hdcey misery.

PO » .
;=9 memorial, memory.

\; to judge.
1283 sweat.

6; to exult.

a3 to bruise.
N to fear.
1380 fear.

<auy to oppress.
Laws lictor.

\:; own, § 106.
< but, indeed.
ﬁ.;g judgment.
17 judge.

]2.1’_2 denar.

,.:: to dwell.
1323 habitation.
12auiws monastic life.
:.n.:&.:z covenant.
::.; to purify.
129 pure.



+22 IT to remember.
ip,.:; male.

s to disturb.
Lasg is it not? § 132.
1x2y blood.

Ii.’.:.s@; likeness.

1oy price.

lasies like.

.,.:sc; sleeping.

27 to sleep.

IE\&;; tear.

27 IT to wonder,
J; to rise.

253 Tigris.

..\;g grade, ordination.
13533 briers.

#53 to come to.

v .
-a5) to exercise, teach.

1253 palace.

1= behold.

N\ Abel.
].3:;.:\01 governor.
13on this, § 37.

X ca that, § 37.

»

esea he it is.
ca he, § 35.
x jea to be, § 127.

GLOSSARY.

L:om existence,

v (=) she, § 35

ok tha—t, § 37.

é.,..fn them.

aunr temple.

<o to believe.
“521 these, § 37.
Zaza so, likewise.
\“"ig' there, therefore.
If:;: thus, so.

,k}n to go, walk.

Ba V to profit.

Lo this, § 37.

.\3.131 they, § 35.

\;.Jc: those, § 37.
<l those f., § 37.
#2a to return, overturn,
].5’5:1 here.

L::-n now,

5=}
o and, that, when, or.
(4
wo Wwoe, alas.
w T AIA N
o it is right, necessary.

ﬁ”é to appoint a time.

wps] Zebedee.

é] to buy.
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ﬁai time.
].a:?i Jjust.

iozg..a.ﬁ righteousness.

5 I to take heed.
lceay fetid.
]La:] pure.

\:| to be moved.
1£e] earthquake.
]2\:5;4-] purple.
1357 olives.

127 pure.

1'\3] ornament.
1328 small.
I.’s...f] Ccross.
«a2) to crucify.
\3] to sow.

iﬁﬁ seed.

.GLOSSARY.

v;u to be glad.
u;—: to make glad.
,.;z;:.z eleven.

é;.a to surround.
]2,.2 new.

Jow Eve.

w2 to be guilty.
uG;: to show.
122w love.

lid2w staff, rod.
Les serpent.
ILaw Havilah,
2 to pity.

= to look.

52 to make white.
524 white.

a
2.2 Horeb.

i]':.» to see.
o~ 1¢}+ vision, countenance.
o, - 2 .
151 free, noble. L» to sin.

a2 sin. 122 sinner.
jAadw sin, }adBadw sinful.

N4 to corrupt.
lia’.. corruption.

104 neighbor. lisd ju violence.
a2 to include, bind up. L to live.

[N g ¥ e .
Leacaws life-or cell of a recluse. | wa living.

1504 chaff. K life.
';";\“ lame. oia guilty.
+~ one. ; 1ZaiZ animal,

ipz“o_,.:: joy. 3 li..: strength.



GLOSSARY.

EFA A mighty.

]:;L. linen.

>c7:.u. to know.

ﬁ... sweet.

ﬁ.: vinegar.

q\.A’a mixed.

lasa dream.

=N to change.

«aXa for, instead of.
lasas five.

]"b.sﬁ.: wrath.

]E\.én anguish,

ya1a Enoch.

é.a we.

1321, supplication,
el to strangle.

].Eﬁ.u cord.

me.» to be innocent.
12l holy, sacred.

!.S:.:. to reproach, revile.
L\t envy.

e to urge, incite.
“:‘-3*%“ studiously, carefully.
].i;: field.

= to dry up, be desolate.

14
L=pe 1. waste. 2. sword, share. -

3w to curse.
L:,..z enchanter.
12w end.

waw to suffer.

{ai suffering,

24w to impute, reckon.
losaw thought, meditation,
loaaw darkness.

10 sister.

e to seal.

~3
123 report, fame.
w23 very.
18ad good.

1=ay happiness.

lenay nation, race.
waday error.

a4 mountain.

\a:.z to prepare.
122213 goodness, grace.
LsE:.g price.

1< boy.

12a.M] youth,

]iﬁ.é shade.

saXy to injure, rob.
]ob.glk.z shadow, demon.
=1 to pollute, profane.
1217 profane.

128227 impurity.

1< to err, seduce.

%y to taste, eat.



44 GLOSSARY.

=33 to strike.
12;4 leaf.
tag to hide,

o
]ab.u;:r: dry land.

N2 to lead.

BNals propagator, successor.
Nz Jobal.

a2y to be dry.

].1:: dry land.

1;:1 hand, § 87. 2.

];_‘ to confess, give thanks.
\;.: to know.

]3.;;: knowledge.

2al to give, § 64. 7.
1250 Judah.

].:;;51.: Jew.

NS, Jubal.

112\c. education.

Loas day.

L;.':on: daily.

éa..: Jonah.

].ga.: Joses.

«azal Joseph.

12a2 J opha.

1234, greenness.

rass only.

> to bear.

1,52 child.

el sea.

l;E: to swear.
ﬁ:sa: right hand,
],;S;S: day.

.s.m.v: to add.

L&: to spring up.
wzaaxl Jacob.
1352 forest, thorn,
!.E.; to burn,
1422 precious.
;.5.: to honor.
l;..g.:] honor.

== to be great.
1204 heir.
122 2;= inheritance.
\.szA: to extend.
\;A-: Jesus.

22 Gen. 1. 1, § 89¢.
_*.3: to sit.

i.:z\: more.
A:];:A.: more.
1225 orphan.

52\.: to profit.

l.:pl.a SOITOW.
15l> stone.
+2s but.



wans to subdue.
12wz sulphur,

!.; when, while.

5!.; it is sufficient.
Bous priest.

125 window.

122> thorns.

- LDQ-’M-; star,

ﬁ.még.p throne.
]K&:A&: tunics,
waas Cush.

Lﬁ: nature.

das indeed.

N5 all, § 108.

s to withhold, restrain.
]i.kza crown.
.:a..bgga Chlamys.
].55: how.

#25 to be sad.
aadls congregation.
145 cithara.

«als to assemble.
a1 assembly, collection.
me to cover.

125 cup.

laxs silver.

=5 to deny.

];.: to be sad.

12542 Cherub.

GLOSSARY.

lp[c];i_: preaching,.
1+ to preach.

;2 sad.

Jorio sick, infirm,

12642 sadness.

1,2 vineyard.
152 belly.

\as to stun}ble.
«aas to beseech.
}, =hs to write.
Iﬁ:&a book.

L;L\.a linen.

s to strive.

gt

- to § 123 sq.
ﬁnot.

],oa% heart.
«a2X to clothe.
aaaX clothing,
1A dish.
i legions,
waX Levi.

\.;\S to curse.
N2seN before.
225 to, with.

e e
123a curses.

9o to surround, lead around.

il to labor, be weary.
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12auX bread.

L\:Lé.k‘ quickly, immediately.
2N there is not, § 65, 128.
L:.';xﬁ night.

e indeed, forsooth.

.,.&-:S’ Lamech.

Lad thief.

NS\ above.

S\ to eat.

ﬁ:.kﬁ tongue. °

o0

* 150 what?
1aSazlso food,
1318 vessel, vestment.
]i:::&; fountain.
]ob.‘.ﬁm'; Magdalene.
é‘; in vain.
L:.::,'.\.; altar.
]:.:,.s; wilderness,
13.3.‘.',.59 city.
>e;=2 anything § 109.
L:grhg east,
3_‘:.3,5.’3 orient, east.
L:.J.,s; eastern.
1pNase birth,
138352 oaths.

} \:..bo what?
Lasso Moses.

GLOSSARY.

12as6 death.

lus to smite.

1;...52 straitway.
\\.:]ap...é; Mehujael.
a0 MOTTOW.
ﬁi.n..;g wave, billow.
L:gm to come.

N5 on account of.
3\ because that.
1252 booth, shade.
s deceiver.
{25 rain.

]ﬁs; water.

uNals propagator, successor.
aSasidato Metropolitan.

ats to deride.
daso to die.
]E\J:e dead. .
1255ds meliora, virtues.
120 yet, hence.

L’ufb; humble.
A.:LS..‘:Q humbly.
{2aa.n humility.
N2t now.

+a% to betroth.

ﬁso to be full.

]553 word.

].;]isz messenger, angel.
wsfiss Malachi.



GLOSSARY, 47

LNy sailor.

4o to counsel.

1=Sss king.

Lﬁ.kse counsel.

12as8ss kingdom.

i&h&g word.

WX to speak.

ﬁ}sn.s; word.

ﬁ,akhg teacher.

Seodsass ever, at all.

e; from, more than.

Xe; who? alsd who is?

¥ v what? § 39, 132.

olw what is?

R to take part, be numbered.

w1 to come, bring.
émé; to become poor.
Hause poor.

2o quick, bold.
Lp'l:,.ﬁso helper.

ﬁ..;xso spring, fountain.
1is8ss tithes.

1zas setting.

]2;.;759 cave,

l.ﬁn..:a;o supplicator,
18585 midst.

+oas burial,

I;,é; way.

ﬁ.’.s_;.s; intoxicating,

]5.5:”...;& mereciful.
1'2::.;5..’;» mercy.
]5.;...:.59 clement.
Li:..g-,.s: garment.
o Lord.

>a:,.§; Mary.

i :-::sg bitterly.

12535 gall.

[ 4 \4 e
1231e 20 admonition.
4 Y

12.mzaxo stature, age.
4 = s

Laaso oil.

luaato Messiah.
].i.:“m Messianic.

v -~

azats able, possible.

12455 skin,

ﬁ_usé tent, house.
,i.‘i;é’.;.;é traitor.

Lﬁé;:.x perfect, whole.
Lodass drink.

~ on 14

Naacdto Methusael,

ol
h now.
13 to prophecy.
1223 prophet.
a2l to kindle,
ms to smite, beat.

m.%‘l to shine.

Trag long.
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',é\ to be long.
g to vow.

li‘!.i VOW.

523 to shine.

Jiad river.

T light.

123 Nod.

!.5 to move, wander.
1inaa light.

wad to rest.
].:':.::_‘I stranger.
Py fish,

a1 fire,

Jai brass.

2 to go down.
153 garment.
]‘25:_.2.: injunction,

<22 to distil, instil.

#23 to watch, observe.

L\:].:.;;‘I quietly.
]5.1:.1 Nineveh,
!;.:J yoke.

L’L::I sign, purpose,
upae guile.

122223 chastity.
12t law.
b.:l:?:ﬁu’ lawfully.
123 to try, tempt.

v .
=21 to take, receive.

GLOSSARY.

3.3 temptation.
,.Eu to pour out..
Lﬂ:ﬁ Naamah.
—u23 to breath,
N2 to fall.

-2 to go out.
séa to break.
wa23 soul,

_';J fo plant.
]2\.:35 plant.
Li;sf Nazarene.
1223 female.

];..::.5 pure.

23 hewn.

a1 to cleave to.
.A.;.J to knock,
<243 to breathe.
155223 breath.

aad to kiss.

i.sgi.:z silver.

#22 to think.
];.:.:; hope.

1242z gospel.

..;r; much, great.
]L:é much, many.
Lé: to multiply.
!.ém to worship.



00 to witness.
“-@” multitude.
13az colloquy, word.
13=am bar,

)o;; to put.

L to incline, sin.
#2043 to endure.
Lpaug sword.

1o to expect.
N5 to be wise.
12a8ag trespass.
Haspan Iscariot.
"‘é‘; to reject.
o to go up.
yaaw lying.

1125 left, left hand.
{1z to hate.

+o to do, happen.
2o threshold.
jAas lip.

i;,%s.\'; sword,

+#59 to receive the tonsure.
1329 book.

]E.sé scribe.

law sa'ckcloth.
125.5.:',.:17 vanity.
1has;o vain.
b.:].;:;.m in vain,
52 to destroy.

GLOSSARY.,

Ne

]:].;: feast.

* ,.z‘;::. to make.

14 \d
i!_qs workman, slave.

o
I,.a;p work,

l.:;aﬁ Hebrew.
\.mé to roll.
\%\5 quickly.
u.é calf.

',,ﬁ until.

1< Ada.

\.:s,.;v as yet.

]JD,AV before that.
]é;,.g until.

\;; Eden.

];].k:,;; feast.

‘2,‘% church.
LBZ,S ecclesiastical.
l:..gu memorable.
rﬁ to be customary.
lidizas grievous.
L:E]:S thorn.

fie s blind.

e iniquity.

ﬁ:g evil-doer.
lassas depth.

12e< branch.

49
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( +=5 to pass over, transgress, * ¢w e

122 the uttermost part.



50 GLOSSARY.

=X to be sad, anxious.
# to watch.
13 to wipe out.
spa Edar (Irad).
s eye.
v:;h before.
< upon, over, against, at, unto,
for, on account of,
s\ becaus’e.
W to go in.
soXX ever, age, world.

eekﬁ above.

oop

[R1ANY worldly, secular.
13 cause, accusation.
seX with.

12ax people.

!;;:; to baptize.

];ixﬁ farmer.

]i..kt& laborious.

N2y to toil,

ol toil.

P
-

~__r=sto dwell,

s to answer.
1 flock.

H1s cloud.
122 herb.
S.n;x Esau.

< S twenty.
];aﬁ dust.

1a< grief, anxiety.
1223 heel.

i;.g.'; root.

1=4< sheep.

|X=S;\ evening.
asps cunning, subtle.
£ ,.Lv naked.

<A to flee.

éh to be strong.
]:..zb.; future.

1i2< rich.

~e
Vs fruit.

%“vs to meet.

lin® body.

L\.:ﬁ;é corporally.
L".S:.\‘S corporal.
].5;; plough.

licas mouth.

w5 to persuade. d
1154 tribute, remuneration,
ﬁ:..n::s commandment.
Hasas geparation, judgment,
was to cease, remain.

18aus comparison.

1y potter.

]f.:.;\.; unleavened. bread.

wadN.s Pilate. -



lals supplication.
.\SA:.% Pishon.

“ﬂe to doubt, divide.
uXs to till, work.
...;\.Lvsv to cast out.
és a certain one.
L':;e oecasion, opportunity.
Hs to turn.

Hs turning.

Lng sole.,

Lﬁg lot.

wags to cut off, break.
g2 to free, liberate.
12.35 passover.

;:.'a to command.
uas useful, tolerable.
12sas plain.

13 to be fruitful,
ﬁx:s whip.

12.3;2 Paradise.

1o -,..; apron,

U]-,g iron.

wis to fly.

12wia bird.

Q‘Z“"Z;a pretorium.
\;& to avenge.

123 &-,.5 face.

;= to go away, free.

1’8 aie to separate, assign.

GLOSSARY, 51

Zyo Euphrates.
12;3 dung.

aas to expound,
].;np.;b.; word.
15502 table.

b4
s to open.

3
ks, to wish, will,
Hi=] will

L\.:].{Lc; willingly.
W2 4, to dip.

\c:m; Zion.

1fis, filth,

1250  wound,
Lﬁo; fasting.

: zi to hearken.

-.»; to burn, be hot.
,...g unto, by.

iy Zillah,
‘ ..k:\; to pray.

12a prayer.

: Link; image,

lﬁik&; foulness.
':ﬁ; dust.

]A’ag care.

—dy to tear.

i g to refine.
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é 1> Cain.

13225 sepulchre.
\2s to receive.

i;..o to possess.

>°:.'"° east.

LDA-:,..; holy.

>c;.o to go before, anticipate.
)c;: before.

L:.sg,.; first.

b.xo_,.; first.

u;.; to sanctify.
\.:x‘.; to wait, remain.
w345 POSSESSOT.
\2as before.
Layas holiness.

a2 to rise.

lissas offering.
].15.:55.9 Cyrenian,
1tads truth,

fiaa2 killer.

N\ to kill.

sedo to cut off.
15235 ashes.
1333wz chamber, room.
18als resurrection.
1222 Caiaphas.
]’;ﬁ:.n cithara.

2p .
iz voice.

GLOSSARY.

\< to be light.

N little,

105 cell,

N2 to praise, celebrate.
Lo s clerical.

Lo to acquire, possess.
].:_ﬂ"’.\.; cenobite.

1217 reed, cane.

15 possession, gift.
135;025 Centurion.
1:3adas soldier.

55 to cry. ¥

wwas to buffet.

];p to break.

leo to call. }

]];.; cucumber.

;2 to be near.

180;0 city.

}\;,.S piece.

]A’.s.;,..nﬁ' skull.

P =V

Lasas elder.

.9
15 to be great, to multiply.
]:f; great,
wz Rabbi.
o‘ . .
&=$ myriads.
Sz crouched, laid.

}.:i to be angry.



].é:\\i desired, desirable.
...;Q to be tumultuous.
-aJ to perceive.

180 desire.

135 to go, instruct.

..;5;5 to run.

tin course.

L'.:c; strife, tumult.

if.\éé wrath,

w25 to refresh.

1w wind, spirit.

L;..S-) afar.

12525 many, § 86. 1.
e magnates, § 86. 1.
sew’ to love, have mercy.
15605 mercy.

243 to brood.

v
<25 to be far.

«aw to creep, to move oneself,

ta.} creeping things.
faws head.

hcpé to cast. A
1563 high.

18505 Aramathea.
L:&:&V evening.

135 to meditate.

155 to feed, think.
L:;g shepherd.

5 to spit.

GLOSSARY.

Lﬁ.._:i firmament. X
]L\p..z;i trembling.

\la to ask.
]zx’kl..n' request.
!..:.:L week.
la%a neighbor.
s to praise,
2a rod.
]..’.{.:;“ seventh,
“Za seven,

I.ﬁ:uv. seven.
<+>2a seventy,

=2 to leave.

1&24 week, sabbath.
Li;.wu sedition.

!;..; to cast, throw away.

‘ 5;; to send.

sma to watch.
24 to be worthy.
1.;";.’ heat.
Li'.:‘::.a:a remission.
.é to wash.
l.:;o;a sign, inducement.
<.’A§£.~ power, ruling.
1fasda end.

{ t2saa blow.

4 .
1 ',..cc:a lie.
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54 GLOSSARY.

x4 to espouse, marry.
reiad companion.

I::m:m vexed.

+aa to compel.

=daa cursed.

]Dp.a:.;\.: alabaster box.

Nzaa Sheol.

Baa Seth.

wuaa to find, be able, possible.
~2u2a asleep.

ﬁa. to rest, be calm,

L:kf rest, sleen.

-wia to send, to take off.
u;\S.u to rule.

..;\..‘,;I lawful, ruler.

L{.z\p.:k; ruler.

,aNa peace.

saXa to finish, Ap. to betray.
%a name.

iea to draw.

L&» heaven.

L:L:.-:‘.; fatling.

Basda heavenly.

S2ca to hear.

\:t;;-.; Simon.

waiia to minister.
lates sun.

:1; to depart.
J<3a years.

<al4 years.
lila point.

L’k& to narrate.
L'E.: hour.

“*i""' to make level.
-,‘g;..’ beautiful, good.
= to pour.

+a to be good. )
];.a.: morning. 1\
laa to irrigate.
\aa to take away.
134 to cast away, begin.
144 history.

15z family.

];5-,.& branch, vine.
];: #4 true.

b..‘]:..:j truly.

L;,.A' rest.

D six.

1o to drink.

».n..xzuvf silent.

Lodu 2w sixth,

V4
ﬁizx fig tree.
pas L broken.
+=2 to break.
L{Z crown.

Lgn.\é order.



i];:: grass.

2com2 abyss.

162 to repent.

w22 to turn.

«zo2 again,
é&:’o‘z Jubal Cain.
]2\:;3 2 thanksgiving.

S
oo formless.

1Xz52 trust, confidence.

i;.hoyz. generation.
IKSNoZ worm.
1302 cattle.
Pcdnz boundary.
2322 under.
Al z under.

2w Z under.

ﬂ.:.:z trusting.
2ullas2 trustingly.
'5.9.::2 prayer.

LA suow.

!.éa.kvz to teach.

GLOSSARY.

]:‘Ea.k’z disciple.
aX 2 three.

<22 thirty.

e‘o’z there.

15212 farnace.
Jnwiz sigh.

12032 second.

Li:lz dragon.

<52 to prepare.
<)< two.

]3....352 growth, increase.
Jb 2 right,

]zpé&.:iz uprightness.
].I.éiz cock.

Lﬁiz door.

+283 2 twelve.
aaa32 Tarshish,
<e252 two.
1125252 twelve.
S nine.

N\Z2Z see oo,
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MANUAL

PART L

Y LESSON ONE. Gen. L 1.
1. NoTEs.

1. Daawio—bori-shith (two syllables).—In beginning.
(1) Six letters:—2= (B);  (r); » (y), occuring twice, both times silent
after ; a (sh); & (th, as in thin).
(2) Three vowel sounds: —(¢) a half-vowel, like e in below or the obscure

vowel of Webster’s Dictionary. There is no sign for this half-
vowel which corresponds to vocal Shéwa in Hebrew, see § 9;
a (@) like i in machine ; - (%), the seme as the last, since ==may be
written either above or below the letter to which it belongs. § 6. 4.

Note.—b.xu.so is the Nestorian form.

9. ];.’:—b°ra’/(one syllable), (ke created).

(1) Three letters:—2 (b); & (); 1 (), called Olaph, not pronounced but
quiescing in the preceding vowel. § 2 (1) b.
(2) Two vowel sounds:—(®), see 1 (2); ® (0) like o in note. _
.(3) Note that the half-vowel does not make a syllable, but every full
vowel does § 16. 1.
B ]&Sf—’a-la-hd,(three syllables), God.

(1) Four letters:—1 (); X (D; o (B); 1C); see 2 (1).

(2) Three vowel sounds:— (a) like a in at; *(0) occuring twice, see 2 (2).
4. b:—ygﬁ:_got translated, but sign of direct object § 89 c.
5. &—sh‘ma-yq’_ (two syllables)—the heavens. :
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(1) Four letters:—a (sh); sa (m); « @) ; L ).
(2) Three vowel sounds:— (%) see 1 (2); V(a) see 3 (2); ’(o) see 2 (2).
6. b.:o—w‘yg_l_z_(one syllable), and followed by the sign of the direct

object, see 4.
One new letter o (w), like w in water.
i Lﬁif—’ar-‘u’. (two syllables), the earth.

Four letters: two Olaphs, see 2 (1); 5 (r), see 3 1 (1). (The form 3
is used at the beginning of a word, or after a letter which does not
connect with following letters; the same difference of form as to the
Olaph: § 4. 4); & ('), not pronounceable, called B, 5.

2. OBSERVATIONS.

1. The letters in this verse are (1) 1, (2) 3, (3) a1, (4) o, (B) &, (6) S,
(7) %2, (8) 5, (9) 3 ¢, (10) &, (11) 2.

2. The vowel signs are (1), (2)°, (3) 7, all of which may be written
either above or below the line. § 6. 4.

B g‘};e vowel sounds are (1) ¢, (2) &, (3) o, (4) %.

4. 22, Targum ry, is found in a dozen passages of the Old Testament
in the Peshitto version. § 89 c.

5.2 and o are never written separately, being always prefixed to
the following word. § 34.

6. The definite state is‘denoted by the ending ]p, which corresponds
to the Hebrew article. § 76.

7. Every syllable begins with a consonant. § 15. 2.

8. Notice that all of the consonants have their direct equivalents in
Hebrew, except s which here stands for Hebrew Tsodhe.

3. GrAMMAR LESSON.

(1) §§ 1—4, 9—11, 34“T‘“WW'~L4

(2) Gender, number and state of nouns. § 76.

4. WorD LESsoON.

\a'\ he formed. ,..5:; he made.
,é;l ke said. ¢ and.
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= in. =8> he wrote.
Daaw’ beginning. 22 sign of the definite object.
=3
O  Anadl e i FL( N S
od. And begmnmg 2 AT the heavens. 3. He made the
4! é ﬁ 18 1n the heavens. 5, In the beginning

.L
ar$~an8 the heavens
Go ‘::ﬁ' 6. He wrote the beginning.
7. Write out the Syriac of Lesson One in Hebrew characters and
note the differences of the languages.
8. Translate the first lesson from Hebrew into Syriac.
9. Retranslate literally into Hebrew. (Note.—In these last two
exercises, English may be substituted for Hebrew. They may better

be written on the board.)

LESSON TWO. Gen. I. 2.
1. NoTEs.

X 8. ISsls—war-Q. (two sy llables), and the earth. The vowel ” is thrown
backm o and Olaph quiesces in the vowel, §§ 25. 1. (2),
34. 2.

X 9. L‘g"":l‘"‘i@h,(one syllable), (she) was._ The 2 is the sign of the
feminine; the masculine is]_:iﬁ Mg
X 10. mSA—tuh, ¢ desolation.
(1) 2 with the dot above is ¢; with the dot below as in L\: s th, § 10.
(2) The vowel o is w pronounced like oo in fool, § 6. 3. (3). o isa
vowel letter, § 5. 2 & § 6. 5.
(3) For the point above o, see § 6.
No further attention need be paid to the points above and below the o.

y _11. aaco—uwbhuh (one syllable), and a waste.
M = is not b (2) but bh=v in vote, § 1‘0—.—1—?2).
(2) o is always a consonant in Syriac and never a vowel letter, § 25. 4.
12. 122 asmo—whesh-shu-kha (three sylliblfeg) and (the) darkness.
(Trc (1;); - (b:n)rlike ch in la_d:;—-.: (sh) is here doubled because it
is of a nominal form which doubles the 2d radical, § 72. 2. (6); 5='u;
a=kh (); 1 ()=x.
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(2) Although this noun has the ending 1" (see observation 6), it is
indefinite, § 93. 2.

13. was] \.sy—‘ al-ap-pry, upon the faces of.

(1) Notice ! final=\. while [ initial or medial=X, § 4. 1.
(2) = after a consonant=p; but after a vowel=pp; = after a vowel or
half-vowel=ph or f, § 10.
(3) ay forms a diphthong and denotes the construct plural, § 8. 2. (1).
§ 76. 3.
(4) The two dots over « are the sign of the plural, § 13. 1.

X 14. loca2—ihu-ma) (two syllables), the abyss (=irr).

X

(1) The first syllable begins with two consonants, but between them
is a half vowel, § 16. 2.
(2) Both syllables are open, § 17. 1.
(3) o quiesces in " §6.5,8§25. 2.
15. aucso—wru-heh (two syllables), and his spirit (and the spirit
of him). A

(1) Five consonants, one vowel letter § 5. 2, two vowel signs § 6.

(2) The form consists of the conjunction o, the noun wwes, and the
pron. suffix 3rd sing. masc. o, §3 34, 36.

(3) The vowel "~ is always written above the consonant, the others may
be written below, § 6. 4.

(1) The suffix o is used for emphasizing the first of two definite nouns,
the second being generally preceded by 3, § 97. B.

(5) ]::L”&\;—da'-hyhoh who (is) God, is in apposition with the suffix in
awcs, § 97. B. '

(6) » is the relative pronoun, § 38.

(7) The Olaph after 3 throws back its vowel and quiesces, §§ 32. 2,
25. 1. (2).

(S) The final |’ is the sign of the emphatic state of the masc. singular,
§ 76. 1.

(9) For the form of the noun, see § 69. 2.

16. L;..;Sc—mernb-[z’phd,(two syllables), brooding.

e ————

(1) ==ph, s=p or pp.
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(2) s prefixed denotes the participle, § 74.
(3) 1is the sign of the feminine singular in the absolute state, § 76. 2.
(1) wwis doubled, this being in the intensive stem, called Pa'el, § 41. 2.
3 Li;g—ma-ya.’g the watez_s_._
(1) The two dots are called Rebbuy and denote the plural, § 13. 1.
(2) 1 denotes the emphatic or definite state, which takes the place of
the article in Hebrew, §§ 86. 16, 87. 22.
18. ,.;-]o—u,e -mar, and he said._
§ () There is no Waw ¥ conve e[swe in Syriac.

(2) 415 is composed of Waw and 41, the Olaph throwing back its

vowel and quiescing, see 8 above.
(3) 3l is the 3rd masc. sing. of the Perfect of the simple, or P¢al, stem.
(4) Initial Olaph always takes a helping vowel, § 55. 1, Rem. 1.
IA?._!S:n.S/—neh_jwé) let there be.

(1) The ;(Nun) indicates the Imperfect 3rd person, §45. 1, Rem. 2—4.

(2) The root is lem § 60. 3. Comp. 220 (9) she was.

(3) In the 3rd person, the Imperfect is employed as a Jussive § 114. 1.

20. ada—nulrdy light.

(1) o1is a vowel letter, as in 10 above.

(2) As to form, this noun is in the emphatic state and should be
definite; but as to fact, the emphatic state is often used when the
noun is indefinite, § 93. 2.

(3) The noun is a u class segholate, § 67. 1 .

21{.‘]; o —wa-kway and there was.

(1) There is no Waw conversive.

(2) This is the 3rd masc. sing. Perfect P€al. Comp. (19 (2)) and (9).

(3) Waw receives the helping-vowel a, and forms with it a half-open
syllable, §§ 16. 4, 32. 2, 33. 3.

2. OBSERVATIONS.
9. The new letters in this verse are: (1) s, (2) ¢ (2), (3) 2, (4) 2, (§) 3.
10. The new forms of letters occurring are: (1) 2 (&), (2) N ).
11. The new vowels and diphthongs are: (1) 3, 2) ~, 3) o €)) i.
12. The conjunction Waw may be written (1) without a vowel sign,
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having merely the half-vowel ¢ between it and the next letter, or
(2) with a helping a as in 128, or (3) when it is followed by a word
beginning with Olaph, it draws the vowel to itself the Olaph
quiescing, § 34. ‘

13. Syllables ending in a vowel sound are called open; ending in a
consonant, they are called closed; ending in a vowel followed by a
consonant with a half-vowel, they are called half-open, § 16.

14. Observe the difference between o (b) and 2 (Bh); ~ (B) and
a (b); o (w) and o (w); 2 (ph) and 2 (p); £ (@) andz. (th); ¢ (d) and § (v);
s () and N\ (s o (kh) and = (Bh). § 4. 3. :

,15. Observe that . quiesces in “;oin " 1in *,7and”. § 6. 5. Rem.
and § 24.

16. The Syriac verbal inflection distinguishes number and tense.

17. The Syriac, like the Hebrew, says faces-of abyss, not faces ofe
abyss, 4. e. the first of two words in the genitive relation suffers change
and not the second. §§ 76, 96 A.

18. The sign of the feminine gender is the letter 2. §§ 43. A, 76. 2.

19. The preformative 3 marks the 3rd person of the Imperfect, § 45.

20. Roots have three letters (comp. ',.S;l), all other letters being
preformatives or sufformatives, § 40.

21. When a Kushoy is over a letter preceded by a vowel, that letter
is to be doubled, § 10. 2. (2).

22. The doubling of letters other than aspirates is not denoted by
any sign, § 10. 2. (4).

93. The definite or emphatic state is denoted by the affix)’§ 76, Rem. 1.

24. The plural is distinguished from the singular by Rebbuy, § 13.

25. Nouns have two numbers and two genders and three states § 76.

3. GRAMMAR LESSON.
5 5, 16, 24, 33, 38, 39, 40. (@5".34 10, 6 7A 93,/3,17. 4
Review §§ 1—4. 34, 76. '

L

3 4, Worp LEssoN. t
= when. <2 he brooded.

a3 he went out. T ke saw.
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<o who? ? that.
\;..: he knew,

EXERCISES.

1. In beginning who made the earth? 2. Darkness brooded upon
the earth, when God created the heavens. 3. Desolation was upon the
faces of the heaven. 4. Darkness went out upon the waters and upon
the faces of the earth. 5. The spirit of him who is God (was) brooding
upon the waters. 6. He saw and knew that God created the heaven
and the waters.

7. Write in Parallel columns and compare the Hebrew Perfect form
=n2 and the Syriac form «=2s as to aspiration, vowels, the half vowel
and the formatic elements. :

8. Translate literally into English (or Hebrew) the Syriac of the
lesson and retranslate.

—
LESSON THREE., Gen. I, 3. 4.
1. NoTEs.
7( 22. ﬁ.n;—wa-(t’zot, and (he) saw.

(1) Compare 18 and 21.
(2) 1is Zain, a new letter.
X 23. BovarS—lonuk-r, the light.

(1) X is an inseparable preposition, § 34. It is often employed to
denote the indirect object of the verb, § 123. It is also used in its
true prepositional sense to denote the indirect object, § 124.

(2) 5a23. See 20.

X 24._&.5'1_’——dhcshap-pir, that (it was) good.
1) »is here a relative conjunction.

2) y=dh after a word ending in a vowel, § 10. 1. (3).

(3) ,5_2 is a masc. adjective in the absolute state.

(4) For the form of the noun, see § 72. 2. (4).

(3) The clause is an objective clause, § 125. 2, and a nominal sentence
without a copula, § 117. 1.

{ 26 u";g;——wa-ph’rash (two syllables), and (ke) separated.
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(1) The first” is a helping vowel, § 33. 2.

(2) The first syllable is open, § 17, 1.

(3) 2 is pronounced with a half vowel (vocal shewa), § 31. 1. 3.
26. s —bhiéth.—between.

-

(1) = bh after a word ending in a vowel sound § 10. 1. (3)._

(2) « written fully, § 6. 5. (4).

(3 » th after a vowel, § 10. 1. (1).
27. ..:;—z\...':? between—to. Compare the Hebrew construction in vs. 6.
28. Lg—fu: (see 12.).
29. ]-;.o;——wa-kmy(two syllables) and he called.

(1) 13 (compare 21) is in the simple verb stem 3rd person sing. masc.,
§41.1,§ 43.
(2) The Imperfect would be 1323 he shall call. Compare load he
shall be 19.
30. 3aalS—lnuk-ra(two syllables), to the light.

(1) Notice that X may denote the indirect object as well as the direct
(comp. 23), § 124.
(2) X is regularly prefixed without a vowel, § 34.
(3) o ends the syllable and in Hebrew would have the silent Sh'wa
or syllable divider.— ‘
31. ].gcga..t—’i-mcvna,(three syllables), day.

(1) Olaph is frequently placed before words for the sake of euphony.
Before a this Olaph takes ™ in which the . quiesces, § 20, Rem. 2.

2) Lgc.gn.]x is day as opposed to night; lices at the end of the verse is
the day of 24 hours.

32. ].gaxkov——wa-l‘hesh-shu-lgh_q._(@gr - syllables, one for each vowel),
and to the darkness.

Since three consonants can not come together at the beginning of a
syllable, o takes a helping Pethoho, § 33. 2.

5 1;..9 (see 29) “he called’.

84, WSS 1 1yq(from lai-loyd), night.

(1) The emphatic ending has here lost its force, § 93. 1.
(2) " is a contraction from ai, § 29. 3 (1).
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35. ].L;o;—ram-shq’p, evening.

(1) Emphatic state, the absolute and construct of which is wass3.
(2) Though emphatic in form it is indefinite. (See 34).
6. lie, tsaph-rq, morning.
3_,... Lh:e.‘dayonc, §899. 1, Rem. 2, 93. I.2,93.11. 3.

3 Lbc_. is mdeﬁmte in meaning being a translation of min.
2) !.‘-='lf"|§ the X being rejected, § 23. 1. (1).
3) ,..: is in the absolute state agreeing with l2e’ which though

emphatic in form is absolute in meaning.

2. OBSERVATIONS.
26. Occurrence of aspirates in Gen. 1:1—5.
z\....,: = (b) follows nothing: A (th) after 7.
142 = () after & of the preceding word.
Ao 2 (th) after the vowel 3

z'é’m - (th) after the vowel’.

ass 2 (t) after o of the preceding word.

mazo = (bh) after a half vowel sound.
lecaws 2 (kh) after the vowel o.

2| = (pp) for np.

lsecal 2 () after a diphthong,
jaXy 3 (d) after a consonant, a.
fewpio = (ph) after a half vowel.
#asay 3 (dh) after | of the preceding word.
- = (pp) thenominal form having the second radical doubled.
J,aov 2 (ph) after the vowel . 2
m 2 (bh) after 1’ of the precedmg word ; & (th) after ".
],3& = (ph) after the vowel”,

27. Six letters are called aspirates namely, -=, R e and 2.
‘With a point below these signs represent bk (=v), gk, dh, kk, ph and th;
with a point above and when preceded by a consonant (i. e, neither
vowel nor half vowel), they represent b, g, d, k, p, ¢; with a point above
and when preceded by a vowel in the same word, they represent b,
g9, dd, kk, pp, tt
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28. There is no sign of doubling except for the aspirates.
29. There is no sign for Shewa in Syriac.
30. The emphatic ending and state have often lost their force. See
Notes 34 and 35 and § 93. 2.
31. This lesson has three new letters | (2), = (%), 3 @9).
32. Notice the three states in:—
(1) Absolute: m;, o2, maz, aoa.
(2) Emphatic: ]&.ﬂ&v, L:.gc.a, 1&,]', ].;?.A.:, 1523«2, ]ima.‘l, ].gcga..l,
AN AR, a7 0.
(3) Construct: u.;i

33. Forms for special study: ;3313 |5ad, l\.'zsss, —-ie.

3. GraMMar LEsSSON.
(1) §§ 6, 23, 20, 41, 42, 43, 37.
(2) Learn the Imperfect of <o to write (§ 45).
(3) Review §§ 5, 9, 10, 11, 34, 40.

4. Worp LESsoN.

<‘,;"°e‘ then, ) put.

é] to buy. . eXa to be finished,
N2 fo fall. e to be troubled.
-:2\.; to sit. w30 to be nigh,
woda to be at peace, ,.éw to worship.

5. EXERCISES.

1. God said: let there be evening and let there be morning. 2. God
shall call the morning light. 3. God saw the heavens and the earth
and the waters and the good light (the light, the good). 4. In the
beginning (was) darkness, then God made the light and he divided be-
tween the light and (to) the darkness. 3

5. Translateliterally from Gen.I. 1 —4intoSyriac andghenretranslate.

6. Write the following forms in Syriac, giving Rukhokh and Kushoy?

(1) Thou shalt write. (2) We shall write. (3) He shall write. (4) Ye
I

g
)
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shall write. (5) I shall write. (6) We shall buy. (7) They shall buy.
(8) Let him fall. (9) She sat. (10) He put. (11) It .shall be finished.
(12) Thou shalt be troubled. (13) Ye shall be nigh. (14) We shall
worship. 15. Let it be at peace. *

LESSON FOUR. Gen. I. 6—8.
1. NoTEs.
38. 2lo and (he) said.

(1) Syllables: (a) open, (D) closed, § 17. 1, 2.

(2) Vowels: (a) Rebhoso, (b) Pethoho, § 6.

(3) | has here no consonantal force, but is quiescent, § 25.

(4) P& Olaph verbs have a helping vowel with the Olaph, §§ 33. 1,
55. 1. This vowel when preceded by an inseparable particle is
thrown back, the Olaph quiescing, §§ 25. 1. (2), 34. 2.

39. Iepn_?&\y God (N. 3). (1) Three syllables, all open.

(2)" Vowels: (1) Pethoho, (2, 3) Z¢kopho, § 6.

(3) The vowel  has been retained by the guttural, as a helping vowel,
§ 28. 2. (2).

40. load neh-ws, let there be.

(1) 1 is the sign of the 3rd masec. of the Imperfect.

(2) Verbs whose last radical was originally o or . end in the Imperf.
in 1§ 60. 3.

41. L';.,ii (3°p7) expanse.

(1) Syllables: both open.

(2) Vowels: (1) H¢bhoso (2) Z¢kopho.
42. pl 82 in the midst of.

(1) = has Rukhokh because the preceding word ends in a vowel; &
because preceded by a vowel, § 10. 1. (1). (3).

(2) 2 is the inseparable preposition in, § 34. 1.

(3) Biyiois in the construct state singular number, fem. gender, § 76. 2.

43. i md-yoy the u;aters.
(1) The marks ~ are Rebbuy, § 13, the sign of the plural.
(2) Some plurals end in ]o, § 86. 16.
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41, ais 10ald let it be dividing.

(1) 1éad is the same as in N. 38. Used with a participle, it denotes
continuous future action, § 127. 5.

(2) «aje—po-resh is a participle of the simple species. Compare &-b.
See § 50.

(3) The original form of the participle was pdrish; the & from & is
naturally long and hence unchangeable, the % is naturally short
and changeable, § 7. 3.

45. dDaz—béth, between.

(1) & is naturally long by contraction from &y, §3 7. 3, 29. 3.

(2) The root is <::5; n has been dropped (as in 2 in Hebrew). The
form was .=, § 23. 2. (3).

46. paso—ud eblidh, and he made.

(1) s to be distinguished form X\, § 4. 3. (6).

(2) o takes a helping vowel § 34. 1, and forms with it a half open
syllable, § 17. 4.

(3) s has a half-vowel as is shown by the aspirated =, §§ 9. 3, 10. 1.(2).

4) ,.Z.'z.'; is the 3rd pers. sing. mase. of the P¢‘al or simple form of
the verb. This is the first form of the verb and the simplest,
§43.1.

41. ]ﬁ..fif—’arki‘o, the firmament.
By comparison with 39, it will be seen that an Olaph has been

placed before ]_Q‘f',, This Olaph is called Olaph prosthetic, § 20, 1.

48. aje5 and he separated.
This is in the simple or P¢‘al stem, in the first form, see 46.
49. :'.\...‘Z\:L;—dal‘thalz’, which (were) beneath (lit. to under).

(1) D) under, is a preposition.

(2) X fo is an inseparable preposition, § 34.

(3) 2 is the relative pronoun. It here introduces the relative or ad-
jective clause defining 122, 8§ 38, 136.

50. éa from, see § 6. 3. (2).
51. NI\ —dale el, which were above.
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(1) Three elements: the relative 3 cf. 49. 3, the preposition X, see
49. 2, and \8 = & upon, see 13.
(2) For the change from L to N3 see § 29. 2.
52 ]pom; and it was.
(1) 1ea is the first form of the verb.
(2) The ’comes from original awa, § 60. 1, but see also § 29. 5. (2), (3).
o Liv:fn—hokhanno, 80.
54, v?z;-dath*rén, which 18 two 1. e. second,
(1) 3, pointed according to § 34 with a helping vowel, is the relative
pronoun introducing an adjective clause, § 38.
) va‘z is one of the few remnants of a dual which remain in Syriac,
§ 76. 5.
(3) Notice that Hebrew ¢ often becomes 2 in Syriac and 3 is some-
times changed to 3.

2. OBSERVATIONS.

34. A helping vowel is given to every second consonant preceding
one which has a vowel, e. g. !.7::.;;, ];m;, v‘iﬁ‘;r a8,

35. The vowel of prosthetic Olaph or of an Olaph beginning a word
is thrown back upon a previous o, 3 or inseparable preposition, e. g.
13, sl

36. A word has as many syllables as it has full vowels, e. g. ;i<io
we-mar, AN >a-lo-ho, Lak..fi reki-‘o,

37. Pretonic @ is not found in Syriac. The original & of the verbal
or nominal form, which in Hebrew becomes pretonic Kamets, is vola-
tilized, e. g. pos = 133.

38. The feminine in Syriac is everywhere denoted by 2., except in
the absolute state of nouns an’d participles, e. g. b..‘a.g, zé’m, L\vssgo
but law . Such nouns as 155} and wws} are, in the singular, masculine
in form but feminine in gender. Compare the agreement of the nouns
with fem'nine verbs and see § 86. 10.

39. The name of the simple species or stem is P¢al. Examples of
it are: waie; ,.Z::; and joo.
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40. The 3rd pers. sing. masc. of the Pe‘al is the first as well as
simplest form of the verb, from which all other forms of different
gender number person tense or stem are made by vowel changes and
by significant preformatives and sufformatives; and, in the case of the
intensive stems, by the doubling, also, of the second radical.

41. Naturally long vowels are unchangeable e. g. 8 from original @
a3, in 1uss, 6 in 200, @ in adod, 2 in dud.

42. Naturally short vowels are changeable, e. g. eijso, kSujss,
s,

* 8. Gramar LEssoN.
1. §§ 7. 14—17. 25. 30. 31. 35. 45.
2. Learn the following table which gives the regular inflection of

substantives, adjectives and participles.

Sing. Plur.
mase. fem, masc, fem.
B w0 S il SR o g
Cons. wpa N wkis  Dage
Emph. W= 1hage Fer bz

3. Show what the endings for gender and number are.

4. What vowel is unchangeable? What vowel is everywhere
dropped before forms with affixes?

5. Pronounce por-sho not por°sho; por-shin not poreshin, §§ 30. 1,
31. 3. Rem. 2.

6. Inflect, in like manner, “5‘-:':-5" brooding, § 81.
7. Review §§ 5. 6. 16. 24, 33.

4. Worp LESsoN.
+
waa2 evil. 3 (inseparable prefix) which, that. 1222 sea. o fe
sent. V;‘ two. <Sm from. oo it, he. !..';nh’z disciple.

5. EXERCISES.
1. Let there be the firmament between the waters and the waters.
2. Between the heavens and the earth which God made. 3. The
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waters which are under from the heavens and the earth which is above
from the seas. 4. In the morning which is two God sent the light
and he called the light day. 5. It (is) good that it was so. 6. The
disciples the good [are] separating from the evil. 7. God [is] good
and the earth (fem.) which (3) he made [is] good. 8. In the beginning
the light (was) separating between the day and the night.

9. Translate literally verses 6 and 7 and, without further aid than
your own translation, translate back into Syriac.

10. Do the same for verses 1—5.

LESSON FIVE. Gen. I. 9—13.

1. Nortes.
55.
(1) The preformative 1 is the sign of the 3rd person of the Impf.

\GAJEL\.E-—netIzkann‘shun, let them be collected.

(2) The \& is the sign of the masculin plural.

(3) The 2 prefixed after a preformative is the sign of the reflexive or
passive stem.

(4) The root is wals fo collect.

(5) This form would be written the same in the Ethp®el and in the
Ethpa'al. It is better here to put it in the latter, or the intensive
passive; and to read neth-kan-neshun, not neth-ka-neshun.

56. ];zlj—lath-ro, to a place.

(1) The vowel of the Olaph is thrown back to the inseparable pre-
position, § 34. 2.

(2) Though emphatic in state, the noun is indefinite in meaning, §93.2.

57. ]iazf—teth-bezé, let appear.
(1) The preformative 2 shows that the form is in either the 3rd fem.
. s8q.-or in the 2nd. mase. The context decides for the former.

(2) The first form of all the Imperfects of verbs Lomadh Hé ends in
1". The 3rd fem. sg. differs from the masc. merely in changing 3
to 2, § 45. 5.

(3) The first form of the verb is {tw , see 22, and compare ];.D, 2o
and load. :
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(4) The second 2 shows that this is a passive stem, § 41. 4. Since the
Ethpa‘al and Ettaphal have everywhere three syllables, this must
be the passive of the simple stem, i. e. the Ethp¢'el.

58. 1hawsi—yab-bish-to, the dry land.

(1) The = being preceded by a vowel the dot above it, called Kushoy,
shows that it is to be doubled, § 10. 2. (2).

(2) 2 not baving a vowel before it, the dot shows merely that thereis
no half-vowel after the a and that 2 is unasperated.

(3) 1 is the sign of the fem.; {” of the emphatic state, § 76.

59. L:l:-;kg—walekhensho, and to the gathering.

(1) 1«13 is a segholate noun masc. sing. emphat. § 67.

(2) N is the inseparable preposition regularly prefixed, § 34.

(3) o is the conjunction. It has a helping vowel because occurring
before an unvowelled consonant. It forms with this vowel a half-
open syllable and the X takes a half-vowel., §§ 17. 4, 31. 3, 33. 2.

60. 1E2y—demayo, of the walers, lit. that of the waters.

(1) 2 is really a demonstrative pronoun corresponding to Hebrew mr.
It has come to denote the genitive relation, § 98. A.

(2) For ].fsg, see 17. '

61. ]'SC‘S‘?: —ya-md, seas.

(1) The two dots are the sign of the plural Rebbuy, § 13.

(2) The line under the first & is linea occultans and shows that,
although written the % is not to be pronounced, § 19. 3.

(3) | is the sign of the emphat. masc. plural., § 76. 3.

(1) The singular is L&E:, § 67. 2. (7).

62. ...ag?-—tkap-pelc, let cause to go out.

1 2z with Rukhokh because the word preceding ends in a vowel, § 10.
1. (3); » with Kushoy, because doubled to compensate for an assi-
milated Nun, § 10. 2. (2).

(2) The 2 shows the 3rd fem. Impf.; the " above it is the sign of the
causative or Aph‘el stem, §§ 45. 2, 47. Rem. 4.

(3) The Yudh at the end is sometimes, though less seldom than not,
found with the 3rd fem. Impf. § 47. Rem. 5, § 45. 5.



72 MANUAL.—PART L

(4) The root is w223, the Nun being assimilated always at the end of
a syllable when not accompanied by a vowel, §§ 18, 53.
63. ]i’g:':—tha-dho, grass.
(1) The Jask Olaph is otiant, § 24. 1; the other is quiescent, its vowel
having been thrown back on the 3, so that we have tha-dho instead
of thadh-o, § 25. 1. (2).
(2) 2 has Rukhokh because the preceding word ends in a vowel,
§ 10. 1. (3). :
(3) 2 stands for Hebrew w. It has been transposed with 3, the
vowel being equivalent to xgj3
64. ﬁn&—‘es-bo, herb.
(1) This is a segholate of the 7 class, § 67. 1.
(2) It is in the emphatic state of the masc. although indefinite § 93. 2.
65. \;g].gn_’ —dhemez-dera’, which was seeding for itself.
(1) » is the relative pronoun and introduces the adjective clause,
§§ 38. 136. It has Rukhokh after a preceding vowel, § 10. 1. (3).
(2) \;g].go is the Ethp®el or reflexive of the simple stem. & is the
sign of the participle, § 50. 2. 7 and } have been transposed, ac-
cording to§21.1. s is metathesis from 2 the sign of the reflexive,
§ 22. 4. In the last syllable the vowel is ~instead of ~because of
the guttural, §§ 26. 1. (1), 52. 3.
66. m.;a.l.%—l”yen-seh, according to its kind.
(1) X is the inseparable preposition regularly prefixed with a half-
vowel, § 34. 1.
(2) o is the pronominal suffix 3rd masc. sing. (=47), § 36.

-~

3) —21 is treated as an & class segholate. It comes from the Gre;ak
vévos.
67. ﬁﬁ.]g—wi-lo-no, and the tree.
(1) Waw draws back the vowel of the | and the Olaph quiesces, § 25.
Rem. 1.
@) { is the sign of the emphatic state, § 76. Rem. 1.
68. 15kes—dhphi-ré, of the fruit, lit. that of the fruits.
(1) » is aspirated after- the preceding vowel. It introduces an
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appositional relative clause which has become equivalent to our
genitive, § 97, A. 2.

2) ];La; The two dots are Rebbuy, one of them standing also for the
diacritical point of the Rish, § 13. 2. i is the sign of the masc.
plur. emph., § 76. 3.

69. !::;ﬁ?—-dhe‘o-bhedh, which was yielding, lit. was making.

(1) For y see 65. 1.

2) ,2& is the active part. of Pe‘al. Mase. sing., see 44.

70. m.ﬁéss?—d‘nes-betheh, whose stock.

(1) 3 introduces the relative or adjective clause. It has Kushoy because
preceded by a consonant. Along with o his it forms the genitive
of which or whose, §§ 36, 38, 104. 2.

2) L\zsi is in the fem. as shown by & § 76. 2. The emphatic is
12:53 (cf. Heb. royn Is. 6:13).

71. oo in it

This is the inseparable preposition = and the masc. sing. 3rd pers.
pron. suffix. §§ 34, 36. 3.

72. .z\::.'a]ov—wap-pelcath, and (she) caused to go forth.

(1) Wau, as usual, draws back the vowel of the Olaph the 1atter
quiescing, §§ 25. Rem. 1, 34. 2. :

2) In L\sziv, N is the sign of the 3rd fem. sing. of the perfect; f is
the sign of the Aph‘el or causative stem; the Kushoy over the =,
since it is preceded by a vowel, shows that the s is doubled; the
doubling is occasioned by a preceding Nun, which has been assimil-
ated regularly at the end of a syllable when preceded by a vowel
and followed by none, §§ 43. Rem. 1, 41. 3, 53. 2.

]L\.kza—dhathelo-tho, which is three 1. e the third.

(1) This is an adjective clause limiting léca.. day.

(2) In dha, dh is aspirated after the preceding vowel; a is a helping
vowel; the syllable is half-open, §§ 33. 2, 17, 4.

(3) aXzis equivalent to the Hebrew ©h4, & being regularly equivalent
to 2 where they both correspond to (*, in Arabic. The pretonic

Kamets of the Hebrew is always volatilized in Syriac.
K
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2. OBSERVATIONS,

43. There are in Syriac:
(1) A simple verb stem, e. g. ﬁ.a., _m:._e
(2) An intensive verb stem, e. g. waaiss.
(3) A causative verb stem, e. g. L\Z‘.si
(4) A simple passive stem, e. g. 1{...42, \;?p;.
(3) An intensive passive stem, e. g. \«-.11_32\.1‘
(6) And a causative passive stem, (not yet occurring).

44. The characteristic of the intensive stems is the doubling of the
second radical.

45. The causative stem is characterized by' before its first radical.

46. All passives have as their sign a 2 occurring before the first
radical. In all Perfects and Imperatives this £ is preceded by Olaph;
in all Participles and Infinitives by Mim; in the Imperfect by the
appropriate personal preformative.

47. The names of the stems are P¢‘al, Pa'el, Aph'el, Ethpeel,
Ethpa'al, Ettaph‘al.

48. ° when naturally long corresponds to the Hebrew naturally
long &.

49. The name of * is Z¢kopho; of ~, Pethoho; of Rebhogo; of
H¢bhoso; of o “¢gogo.

50. The preformatives of the Imperfect are the same as in Hebrew,
except that in the 3rd person masculine there is Nun instead of Yudh
and that in the 3rd fem. plur. there is Nun instead of Tau.

3. GraMyar Lgessox.
(1) Review the sufformatives of the P¢‘al Perfect, § 43.
(2) Form with the aid of these the Peffects of all the other stems, § 44.
(3) § 8, 13, 18, 19, 21, 22, 36, 44.
(H) Review §§ 9—11, 20, 23, 34, 35, 37—43.

4. Worp LESSON.
wam) fo take. Zaa to hear.

e t) heal. ua.;] to crucify.
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anX fo clothe, 9 gl according as.
\.;Av.m]‘ to tempt. s what, that.

!,33 to command. ,52].535 to say.
.:;.o fo be mear. ? \:2\.53 because.
waus to be far. ]E\.na.s truth.
wwds fo open. .\u:lf them,

5. EXERCISES.

1. God said: Let the heavens be opened and let the herb appear
on the earth. 2. The earth brought forth grass according as God
commanded. 3. Let the earth bring forth the tree of fruits which is
making fruits whose sprout is in itself. 4. He clothed the earth
(with) herbs. 5. Hear ye what I have been commanded to say.
6. Ye have been healed because ye have heard what I said. 7. He
was taken and tempted and crucified. 8. Ye have been commanded
to say the truth. 9. God clothed them and commanded them to hear
the truth. 10. Draw nigh to God and He will draw near to you,
remain far from Him and He will be far from you.

LESSON BIX. Gen. I 14—186.
1. NoTEs.
74. .\o;mj—'neh-wun, let them be.
(1) The first Nun indicates the Imperfect 3rd person, § 45.
(2) The ending .\o‘ denotes the masculine plural, § 45. 6.
(3) The root is Joo ke was, of. 2oa she was. See 9.
75. \iaod—nah-hiré, lights.
(1) The two dots over the Rish are Rebbuy, the sign of the plural;
one dot coincides with the diacritical point of the Rish, § 13. 2.
() T is the sign of the mase. plur. emphatic, § 76. 3.
(3) The root is the same as that of ];maj light, see 20.
7Gx L:Ea‘;—dha-shema-yo, of the heavens, lit. that of the heavens.
(1)  is in apposition with ]ﬁ‘féf; lufas is in the genitive relation to
the pronoun.- See § 97. A,
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(2) The first syllable is half open and its vowel a helping vowel,
§§ 17. 4, 33. 2.
71. u;.sk;k—lemeph-rash, to separate.
(1) X is the inseparable preposition regularly prefixed with a half-
vowel, § 34. 1. It is always used before the Infinitive construct
§ 120. 1. (3).
(2) s is the Infinitive of the P*al, § 49. 1. The root is waje.
78. Rafas, cf. bﬁ;ﬁ.l‘ see 31. In one case there is Olaph prosthetic;
in the other not. Cf. Sass 41 and Iasi 47,
79. AN li-leyo, night,
(1) i comes by contraction from ay, § 29. 4. (4).
(2) This noun is generally written ].:.kk‘ See 41.
80. 120 2li—lothewotho, for signs.
(1) > is the preposition, which draws back the vowel of the Olaph,
the latter quiescing, § 25. 1. (2) and Rem. 1.
(2) 12" is the sign of the fem. plur. emphatic. The Wau is sometimes
inserted in nouns between the root and the ending, § 86. 3.
(3) The singular is ',4,
81. ﬁ":i.kvo—wa-lezabh-né, and for times.
(1) When more than one of the inseparable particles occur together
every second one takes a helping vowel, § 34. 4.
(2) The noun is masec. plur. emph. ; see 75. 2.
82. ]i\ic;k;—wa-l‘yawmo-tho, and for days.
(1) N6 as in 81. 1.
(2) 12 fem. plur. emphatic see 80. 2. The two dots are Rebbuy. The
singular is Jscas,
83. L:ixa—w’la-sh‘na-yo, and for years.
(1) Since Shin is without a vowel Lomadh takes a helping vowel and
‘Wau does not. Cf. 81 and 82.
) Bla isaplur. emphatic. See §$6.16. Thesingular is]3a<, §87. 30.
84. v;m.ug —man-herin, giving light.
(1) so prefixed is a sign of participle except in Peal. Cf. ].;.a:.so (16)
and ~3pps (65), but vais (44. 2.) and =X (69).
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(2) Pethoho with the preformative of the Participle denotes the causa-
tive or Aphiel stem, § 41. 3.
3) <: is the sign of the masc. plur. absolute, § 76. 3.
85. osa1la leman-ho-ru, to give light.
(1) s is prefixed to all Infinitives. The Infinitive construct is always
preceded by X, §§ 49, 120.
(2) All Infinitives, except the P<al end in o with * before the last
radical, § 49. 2.
(3) Pethoho with the preformative denotes the causative stem. Cf. 84.2
and see § 41. 3.
86. e‘?z therén, two.
(1) For the etymology, see § 76. 5.
(2) For the syntax, see § 110. A.
87. fsic';—rau-rebhé‘, great.
(1) This is an irregular plural from <25, in the emph. state, § 87. 27.
(2) Note the position of the adjective after its noun and its agreement
in gender, number and state. The same is true of L=5 great and
13221 small, §§ 93. 3. (1), 99. 1.
88. I&&a];—dhimomo, of the day.
(1) This is the second kind of the genitive constructions, § 97. A.
(2) 3 is aspirated according to, § 10. 1. (3).
(3) Olaph prosthetic quiesces in the~ which has been thrown back on
the preceding j, § 34. 2, § 20, Rem. 2.
89. Léﬁigc—weklzau-k’bhé, and the stars.
(1) The first Kaph has Rukhokh after a half-vowel; the second has
Kushoy after a diphthong, § 10.

(@) T is the sign of the mase. plur. emph.; the two dots are Rebbuy,
1376, 3.

2. OBSERVATIONS.
51. All Infinitives have the preformative so.
52. We have had, so far, three ways of denoting the genitive re-
lationship.
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(1) s z\.;'s':.s vs. 6.
léZW:A -‘;], Ve 2%

(2) 1518 1) vs. 11.
[RETR L&:.gsf vs. 14.

3) ]:n&: awch vs. 2.

53. The Preformative of all Participles except the Pe‘al, is . The
only mark to distinguish the Infinitive from the first form of the
Participle is the ending o and the vowel before the last radical.

54. Participles have the inflection of nouns.

55. The preformatives of Infinitives and Participles have the same
vowels as the Imperfect of their respective stems.

56. The preformative of the P¢al stem is”, e. g. wjass 77, \cscd
74 ; the Pa‘el stem has a half-vowel with the preformative, e. g. ].g...:;a
16; the Aph'el has’ e. g. Z\lev 7.2 v;m.'lb; 84. The preformatives of
all the reflexive or passive stems are all followed by Ze.g. 1fw22 57,
\e.za_faj 55, $391%5 65.

57, Attributive adjectives follow their nouns and agree with them

in gender, number and definiteness.

3. GRAMMAR.

1.  Review the sufformatives and preformatives of the P¢‘al Imper-
fect; and form with the aid of these the Imperfects of all the derived
stems, §§ 45, 47.

2. §§ 12, 77.

3. Review §§ 76. 1—8. 13—18. 45.

4. Worp LisrT.

=21 to crucify. wshs to write.
,.Sc: to go. £32 a book,
wals to assemble. lased sun.
\:;.;4' to draw near. 3 \0s8 because.
».;:.Sf to swarm. es from.
_a.x;czyz.]‘ to add. ,.E.; to command,

’ éo' those which. ‘_: when.
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5. EXERCISES.

1. The sun will be seen for the rule (that) of the day. 2. God
made great stars for signs and for times. 3. The sun and the stars
shall be shining in the expanse of heaven to give light upon the earth
and they shall be the signs of the seasons of the days and of the years.
4. To divide; he shall divide; they shall divide; dividing; they
divided; divided. 5. Crucify them; let them be crucified; thou shalt
be crucified. 6. Thou shalt go in darkness because thou hast drawn
near and hast taken from the fruits of () the tree. 7.The waters (pl.)
were assembled into one place and swarmed because God had so com-
manded. 8. Two books (two the books) shall be added to those which

have been written and thou shalt write them when they shall be written.

LESSON SEVEN. Gen. 1. 17—23.
1. NoTEs.

90. \:g;.:o-—weyabh, and (he) gave.
(1) The line ander o is linea occultans, § 11.
(2) vz is the P al Perfect first form, see § 64. 7.
The usual first form for a P& Yudh verb would be w=ous § 58.
(AL \usl—’enmm, them. There is no pronominal suffix for the 3rd
plural with verbs. In its stead, the personal independent pronoun is
used, § 36. 2. ;
92. AN asa\—[*mesh-lat, to rule over. This is the P*‘al Infin. from
Qo Cf. 77.
93. LL=515—dharbe‘o, which is four.
(1) This is a relative clause § 136.
(2) The cardinal after the relative may take the place of the ordinal
§ 110 B.

»

9K, SAw v—narb‘shun, let (them) suwarm,
(1) Nun is the preformative of the 3rd person Imperf. everywhere
except in the 3rd fem. sing.
2) \3 is the ending of the masc. plural Imperf.
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(3) Pethoho with the preformative is the sign of the Aph'el stem, § 41. 3.
95. L’A.',?—rab-sho, a swarm.

(1) This is an a class segholate in the emphatic singular, § 67.

(2) Rebbuy shows that the noun is a collective, see § 90. 1.
96. ];..:—_Imy-yetho, living.

(1) The Rukhokh under the Tau shows that the preceding Yudh is
doubled; since if ay were a simple diphthong Tau would have
Kushoy, § 10. 2. (3) Rem.

(2) 12 is the sign of the fem. sing. emphatic, § 76. 2.

97. ]&-E—po-ra—h‘tho, bird.

(1) The fem. abs. is L:.-,._:;—po-r’lzo; in the emphatic the short vowel
is retained in order to avoid the coming together of three con-
sonants at the beginning of a syllable, §§ 16. 2, 33. 2.

(2) The participle is here used as a noun, § 118.

98. u;_eé—theph-rc_h, let (her) fly.

(1) The preformative 2 is the sign of the 3rd fem. sing. Imperf.

(2) The sufformative o is sometimes found wi‘th the 3rd sing. Imperf.
Cf. wad2 62.

(3) Yudh is otiose, § 24. 3.

(4) The _shows it is in the simple or P¢al stem. Obs. 56.

(5) Pethoho is the usual vowel over the 3rd radical in Lomadh
Guttural verbs, § 52.

99. calsly—dhar-hesh, which (they) caused to swarm.
(1) 2 has Rukhokh according to § 10. 1. (3). It draws back the vowel
of Olaph, § 34. 2. The Olaph quiesces in the preceding vowel,

§ 25. 1. (2).
(2) The Olaph designates the Aph'el stem; the Wau shows the 3rd
plural, §§ 41. 3, 43. 6.
(3) The Wau is otiose, § 24. 2.
100. ,\Smia{_gm-sehun, their kind.
(1) For -2l see 66. 3.

) \ca is the pronominal suffix of the 3rd plur. mase. with nouns. It
is never used with verbs, see 91 and §§ 36, 77.
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101. i.g\.\z-—-dhegkep-po, of wing.
(1) The Kushoy in the P2 is by way of compensation for an assimilated
Nun, § 10. 2. (2), 18. 1, 67. 2. (6).
(2) The root ;a.‘lxis cognate to ;.
3) l.s.\(la.l.\) is in the emph. sing. masc. Of. L2ag, Lm.l.\
102 ul.m.\—ghen -soh, her kind.
(1) @ is equivalent to the Hebrew 1, § 36.
(2) The diacritical point denotes the fem.” as distinguished from the
masc. Q, § 6. 6. (2).
(3) The fem. suffix refers back to ]Lf..:..; Cf. mfm.\; 66, oot 100.
103. yyS—bar-rekh, (he) blessed.
(1) The” over the first radical designates the intensive or Pa‘el stem.

Cf. fawjso, § 41, 2.

(2) This is the Perfect, since it has no preformative and cannot be in
the Imv. It is in the first form <. e. 3rd masc. sing., since it has
no sufformative for gender, number or person, § 43. 4.
\oz\.k—-l‘hun, to them.
(1) N is a preposition. Cf. vs. 12.
2) \oc; is pronominal suffix 3rd plural masc. See 100.
105. ope—perau, be fruitful. This the Tmv. 2nd. masc. plur. of the
simple stem from a Lomadh Olaph root, § 60. 4.
106, aNwd a.\mo—wa-s eghau wa-melau, and multiply and fill.
(1) The vowel with the Wau is a helping vowel, § 33. 2.
(2) The syllable after Wau is half-open, § 17. 1.
(3) These are both in the 2nd masc. plur. Imv. Pe‘al.
107. (Rafalos—dha-bheya-mé, which are in the seas.
(1) The line—under the first s is linea occultans. See 61.
(2) The singular is ].::ap.:
(3) The clause is relative. § 136.
108. l.;m'z.—thes-gé, let (it) multiply.
(1) The preformative 2 denotes the 3rd sing. fem. Imperfect; the
vowel e used with the preformative designates the simple stem.

(2) | shows the root to be Lomadh-Olaph. Cf. j3ad 40. ﬁ...zé 57.
L
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109. Lasewy the fifth, see 93; wanss let bring forth, see 98; Laws
creeping thing, see 96.
110. 1232h—hay-wetho', beast.
(1) The line above the Wau is called Marhetono, and shows that Wau
is to be pronounced without a vowel, § 12. 2.
(2) The noun is a fem. segholate of the a class, § 67. 3.

2. OBSERVATIONS.

58. The Infinitive construct is always preceded by .

59. The cardinals preceded by the relative are often used for the
ordinals,

60. The inseparable prepositions take pronominal suffixes e. g. oo
s 104, 4

61. Nouns take pronominal suffixes e. g. i1 66, a&:.% 102,
\o;ua.l.:\ 100.

62. The 3rd pers. masc. of the personal pronoun is not suffixed to
the verb, see vs. 17, 22.

63. Final Wau and Yudh do not take the linea occultans, when
unpronounced e. g. ways2 98, aasly 99.

64. Nun is the preformative of the 3rd pers. Imperf. everywhere
except in the 3rd fem. sing. where we have Tau.

65.
plur. Perf. and Imv. )

66. Collectives sometimes take Rebbuy, see 36 and § 90.

66a. At the end of a syllable, Nun is assimilated to the succeeding
consonant, which is then doubled. See 101, 109.

\5 is the ending of the masc. plur. Imperfect; o of the mase.

3. GraMvAr LESSON.
(1) Personal pronouns and pronominal suffixes §§ 35, 36. 2.
(2) §§ 32, 48, 49, 50.
3) oo o give, § 64. 17,
(4) Review, §§ 19—25,
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4, Worp LESSON.

q&. to rule. i&'u]v to shine.
s to forsake. \b;b.ul to obey.
_:a; to make. ,.; when.

X to teach. é ~..f.;.§ better then.

g fo baptize.

5. EXERCISES.

1. God gave the smaller light for the ruling of the night and the
stars to shine upon the earth and to separate between the light and (to)
the darkness. 2. He made the great lights to rule over the day and
over the night and when he saw them he said that (it was) good.
3. God taught the birds (sing.) to fly upon the face of the firmament
of heaven. 4. Every living soul was taught to obey God who created
all and blessed them and said to them: Obey God and ye shall be
blessed ; forsake God and He will destroy the great seamonsters and
every living soul which creepeth (Participle absolute fem. sing.) and
every bird of wing which shall multiply in the earth. 5. Ye shall be
baptized with water and with the Spirit, which brooded over the face
of the waters when God created the heavens and the earth and all
which was in them. 6. To obey is better than to rule.

LESSON EIGHT. Gen. I, 24—31.
1. Notes.

111, lawd al\3c and all of it (to wit) the creeping things.

(1) ais a pron:)mina,l suffix agreeing in gender and number with the
collective ].’A...;

(2) L& is in apposition with o .
(3) For the construction, see § 108. 1. (4) and § 94. 6. (1).

112, wa3m (N according to ifs kinds.
(1) vglav is the form of the pronominal suffix 3rd sing. masc. with plural

nouns, § 77.
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(2) Rebbuy shows the plural noun. The noun singular with the 3rd
masc. suffix would be m.E.‘I\; (See 66).
113. ,a;.\ let us make.
(1) 23 is the preformative of the 1st pers. plur. Imperf., § 47. Rem 4.
(2) This Imperf. is of the ¢ class \.J.a3, § 46.
114. ].ﬁl—nosho, man. The Olaph has the linea occultans and is
not pronounced. It shows the root, § 19. 1. (1).
115. éahgs in our image.
(1) 2 is the inseparable preposition, § 34.
2) {is the pron. suffix 1st plural, § 36.
3) kak\; is an a class segholate in the sing. masculine, §§ 67 79.
116. .\2:&5 3 our likeness.
(1) (asin 115.2.
(2) 220 is a feminine construct from cb;? emphatic ]2@555, § 75. 8.
117, @33 let them rule.
(1) 3 is the sign of the 3rd plur. P¢al, § 45. 2.
(2) ¢ o designates the masc. plur.
3) The sign under X is Mehagyono, see § 12. 1.
118. 323 fishes of.
(1) wa is the sign of the masc. plur. constr., § 76. 3. Cf. <2f 13,
(2) The two dots are Rebbuy.
119. wally which creepeth. Cf. wais 44. 425 69.

120. x;ﬁ-—lo-dom, man.,
(1) Olaph throws back its vowel and quiesces, § 25. 1. (2).

(2) Lomadh is used in Syriac before the direct object, § 123.

121. a\.bak his image.
(1) Absolute of noun—)c.hs, construct, )c.b\s as in the phrase »ks.
]ﬂ&\ which follows: emphatic ].&;k&.
(2) o is the pron. suffix “his” or “of him”. Cf. a\.&l.; 66.
122. \.c_-u..;:—beroy, created he him.
(1) 3e=li= (see 2), he created. This is a Lomadh Olaph verb, the”
having been heightened to * in the open syllable, § 29. 5. (1).
(2) wo is the pron. suffix 3rd sing. masc. with Lomadh Olaph verbs§61.
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123. aaasass and subdue it.

(1) o is the 3rd fem. suffix after a form of the verb ending in a vowel
§ 51. E. 2.

(2) The Imv. 2nd plur. Peal of s is aacans, which before suffixes
throws back the vowel from = to s, while the ending o becomes o.

124, adNa rule ye, is an imperative P¢al of the i class, 4. e, whose
vowel is_ not o as in waams. The o is otiose, §§ 46, 48, 24. 2.
125. d=ows I have given.

1) .303:. becomes oo before & and b.v, § 64. 7.

(2) & is the preformati;e for the 1st sing. com., a for the 3rd fem. sg.
126. é.]‘ is in the absolute state.
127. a2 bul:g in which are.

(1) When the relative would take a preposition it is placed at the
beginning of the clause and the preposition follows with the
appropriate pronominal suffix, § 136. 6.

2) 2. is often indeclinable. Here the subject is u;i.; fruits, §§ 65, 128.

128, 155aslss food.

(1) Olaph is quiescent in the” as is shown by the Rukhokh under the
Kaph, § 10. 1. (1).

2) ]2\'. is the fem. emphat. ending, § 76.
(3) The form is maktul, the ¢ having been obscured to e, § 74.
129. 1Xa3—desh-to, which is siz.
) iXa is one of the few words which have Kushoy after an unvowelled
consonant in the same syllable, § 31. 1.
(2) " is used as a helping vowel before a sibilant, § 33. 2, and com-
pare § 20. Rem. 1.

2. OBSERVATIONS.

67. Most nouns take the same form before the pronominal suffixes

as before the emphatic ending [, e g cu&;;, Lﬁk;; N
ingy vacln i

68. The Imperf. P¢‘al may have as the vowel of its 2nd radical
either a, ¢, (which becomes e) or u, e. g. ...233, .@SJ, .,..553, Nadad,

e

=L
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69. The Imperat. first form of the P¢al is the same as the first form
of the Imperf. with the preformative omitted.

70. When new elements are added to a word, shifting of vowels
frequently takes place, e. g. 5o 4 but n&ekl, asans but maasas.

71. Before the sufformatives of the Imperfect which constitute a
syllable the full vowel of the 2nd radical becomes a half-vowel, e. g.
TS

72. Before the sufformatives & and & of the Perfect the vowel of
the 2nd radical is dropped and the half-vowel under the first becomes
e g. hoal,

73. Olaph may quiesce at the end of a syllabe in the middle of a
word, e. g. 185a=lss.  Cf. 1313, 15, vs. 26.

74. The original fem ending was &, which is retained in the con-
struct of the noun and in the 3rd fem. sing. of the Perf., but in the
fem. absolute sing. the Tau is dropped and a becomes o, e. g. L\ﬁsss

[ 4 W)

o223, .

8. GRAMMAR.
(1) Peculiarities of ¢ and a, § 27.
(2) P& Yudh and Pé Waw verbs, § 58.
(3) Keview §§ 9—12, 31, 32.

4. Worp LEssoN.

u.:‘z: to be dry. 2 to sit,

o fo bear. a1l to suck.
= to burn. ros to make, do.
\;: to know, B not.

;..vn: to be heavy. +2 son.

= fo give. ];k: child.

1.{.: to inherit. IZ’L\gf woman,

paso king > until.
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5. ExXERCISES,

1. The trees will be burnt when God shall dry the earth with His
wind. 2. God said: I will make man in my image according to my
likeness and I shall cause them to know what I have done. 3. Let
the earth be given to man to inherit. 4. Men were not born, they
were made. 5. A child has been born to us, a son has been given
to us and the ruling shall be his (to him). 6. The woman sat under the
tree and suckled the son whom she had borne and because he howled
when he saw the sun she caused the child to sit upon the earth,
7. Thou shalt inherit the earth and thou shalt learn and know that
God is very good. 8. The sun is heavier than (heavy from) the earth.
9. God will sit in the heavens and say: Let the earth and the stars
be burned, let the sea be dried, and let all the lights of heaven know
that I am the king who made them.

LESSON NINE. Gen. IT. 1—8,
1. Nortzs.
130. axSad and were finished.
(1) The vowel of the first o is a helping vowel. The first syllable is
half-open, §§ 33. 1, 17. 4.
(2) The last o is otiose. Final o does not take the linea occultans,
§5i11. 3, 24.°3.
(3) The” with the 2nd radical shows the verb to be intransitive, § 41. 1.
131. seNio and (he) finished.
(1) The vowel with the first radical shows that this is the intensive
or Pa‘el stem, § 41. 2.
(2) The " of the 2nd radical is obscured from ', § 29. 2.
(3) Being without sufformative, this must be the 1st form i. e. the 3rd
masc. sing., § 43. 4.
132. ilda the siath,
(1) This is an ordinal number. Cf. I'b'f.u; 129. See § 88. II.
(2) Ordinal numbers, like other adjectives, follow their nouns and agree

in gender, number and definiteness, § 110. B.
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133. w328 his works.

(1) Rebbuy .show the noun to be plural, § 13.

(2) wms’is the 3rd sing. masc. pron. suffix, see 112, § 36.
131. é&;—da-'ebhadh, which he made.

(1) »has Kushoy after the diphthong, § 10. 1. (3).

(2) The fact that .= has Rukhokh shows that & has a half-vowel and
that the first syllable is half-open, §§ 10. 1. (2), 17. 4.

135. _.ui'z'z]'c and he rested himself.

(1) This is the reflexive from w3 to rest, §§ 41. 4, 59. 3.

(2) Since it has no sufformative, it must be the first form, 4. e. the 3rd
sing. mase., § 43. 4.

136. L:ﬁ..fn- the seventh. This is the ordinal from \2a seven,

§ 88. II. :

137. cua‘_;:r:—lmd-d‘sheh, sanctified it,

(1) The dot over the 3 is Kushoy and shows that the a is doubled.
The form is intensive, the second radical being doubled, §§ 41. 2,
10. 2. (2). 3

(2) & is the pron. suffix 3rd sing. mase. Cf. m.?a.l:XGG, n&k\y‘ A2,

138. N because and \.> all are the only words in which " is

written defectively, § 5. 5.

139. ,.5555; by making. See § 120. 1. (4) for this use of the

Inﬁnitivé and compare the Hebrew.

140. 12,532 generations.

¢)) Rebbu.y and 12° designate the feminine plural emphatic.

(2) The first 2 is prefixed, the form of the noun being N0z, The
root is ."";'2 to bear, § 74. 3.

141. 15135 and of the earth.

(1) The inseparable particles retain their helping vowel, when the
succeeding consonant has a vowel thrown back from a following
Olaph; so wa-dhar-'o, not wedhar-o, § 34. 3. Rem. 2.

(2) When a noun is in connection with two or more succeeding geni-
tives, each of the latter is preceded by 3, § 97. A. Rem. 2.

142. az.sz!_ they were created.
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(1) 2] is the sign of a reflexive or passive stem. The absence of a
vowel after 2 or = show it to belong to the simple passive or
Ethpe‘el, § 41. 4.

(2) Waw designates the 3rd plural, § 43.

(3) Yudh shows that the root is Lomadh Yudh (called Lomadh Olaph,
see § 60). y

(4) For the diphthong iu, see § 8. 1. (3).

143. ,.:‘z,;; in which (he) made. The preposition is often omitted from
the relative clause, § 136. 6. Rem. 1.

144. com (they) had been is in the 3rd plur. Perfect from ]gm fem
2%a. The two dots under the word are meant to distinguish the verb
as denoting existence from the same verb used as an enclitic copula.
Compare: ]?a vs. 6 with Jear vs. 7 and cear vs. 25.

145. 1] had gone out.

(1) The first Ola} h is prosthetic, § 20. 1.

(2) Yudh quiesces in” according to §§ 25, 3, 58. 1. Rem. 2.

(3) The form is the 3rd masc. sing. Pe¢‘al, the verb being both P8
Yudh and Lomadh Olaph, §§ 58, 60.

146. A:j (he) caused to come down.

(1) The form is Aph‘el from 243, the Nun being assimilated. Cf. das}
69. Tt is the first form of the Aph'el 7. e. 3rd masc. sing. Perfect,
§ 53. 2.

(2) " is derived from an originalv, § 29. 2.

147. 2aX was mot, is contracted from ij & 2], § 65. Tau has
Kushoy after the diphthong, § 10. 2. (3).

148. ).i::.’:.s; mist. The root is .21 to well. The form is \a}u&;,
the Nun being assimilated and the = doubled. Cf. ]Db.ku‘b; 128 and
see §§ 18. 1, 74, 2. (5).

149. ]gg'l s used to go up.

(1) «aX2 is the active part. P¢al first form; see 46. It is in the ab-
solute state because a predicate, § 93. 3. (2) a.

2) ]331 is enclitic and hence the a has the linea occultans and is

unpronounced §§ 64. 5, 127. 1. Cf. cen 144, Zoov, oo vs. 19,
M
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(3) The Perf. of joom after the part. denotes continuous or repeated
action, or state, § 127. 3. (3).
150. }Zg 12:.;&: was watering.
(1) The construction is the same as that in 149. 2, 3.
(2) The Part. is the first form of the Aph'el, as is shown by s pre-
fixed with ", §§ 41. 3, 50. 2.
(3) The first form is L:.A Cft. ]gc'l, ];.9.
151. uC_H"Q.gL; in his nostrils.
(1) = is the preposition with the vowel of Olaph drawn back.
(2) Olaph quiesces according to § 25. 1. (2).
3) gﬂoyis the ending of the 3rd masc. sing. suffix with pluralnouns. §77.
(4) The two dots over o are Rebbuy; the one over o is Kushoy after
a consonant; the one over = is Kushoy denoting the doubling to
compensate for the assimilated Nun, §§ 10, 12.

152. 154 life, lit. lives.

153. >c...;.o <5 from (the) front, i. e. from the east.

154. %% (he) put. This is the first form of a verb 2 Wau contracted *
from >c7cm, § 59.

2. OBSERVATIONS.

75. Most verbs have in the first form ; some intransitive verbs have”;
two verbs have o) § 41. 1.

76. Thevowel occurs everywhere in the Pa’el stem after the firstradical.

77. Ordinal numbers are formed from the radicals of the cardinals
by putting a half-vowel after the first radical, ™ after the second, and
12" after the third, § 8.

78. The inseparable particles take a helping vowel before an un-
vowelled consonant and form with it a half-open syllable.

79. Whether a form is P¢‘al or Pa‘el depends often upon the wusus lo-
quendi, e.g. P4 maybe eitherkatleh, or katteleh,i. e. simple orintensive.
Thesense and not the writing(whichisthe samein both)determines the stem.

80. Nouns may be formed by prefixing s or 2 to the root, e. g.
‘2}5:2, ‘bpc::};;

81. The Imperative has only a 2nd person.
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8. GRAMMAR.
(1) The Perfect of the verb with suffixes, § 51. A. B.
(2) Quantity of vowels, § 28.
(3) Review, §§ 43, 44.

4, Worp LisTs.

waaa fo forsake. w235 to follow.

o to Kill. a2 to wonder.,
\ba f0 weigh. <1\4 to conceive.
#&o to counsel. waa fo glorify.
,.:1 to seize. ,.3.; to command.

5. EXERCISES.

1. God has forsaken you because you forsook him. 2. God weighed
his works which he had done and when He saw that he had not followed
Him He killed him. 3. T counsel thee to seize them (3 with the Imper-
fect), because they have not glorified thee. 4. He made me to wonder
(Aphel) when he commanded us to kill them because th‘ey had followed
thee. 5.She conceived me and bare me. 6. I followed him and seized
him and killed him because thou didst command me. 7. God rested
from all his works when He had completed them and He blessed them
and sanctified them. 8. When the heavens and the ea~th were created,
a tree did not exist in the earth. 9. The Lord caused rain to come
down and the herb of the field sprang up, and a mist was going up to
water all the trees of the field and every green herb (greenness of herb)
which Adam had for food, (which to Adam were).

LESSON TEN. Gen. IL. 9—15.
1. NoTEs.
155. ‘s‘oig and ke caused to go out.
(1) The Olaph designates the Aph'el stem, § 41. 3.
(2) The first radical is o. This becomes Yudh in the simple and

intensive stems, § 58. The 4_comes from .
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(3) The third radical was originally Olaph; but most verbs of this kind
have gone over into regular Lomadh Olaph verbs, § 60.
156. .\.:\,l; which was pleasant.
(1) This is a relative clause, § 136.
(2) The Olaph is prosthetic, § 20. 1.
(3) The noun is of the passive participial form \uo. Being a pre-
dicate it is in the absolute state, § 93. 3. (2).

157. if..&ak to see. This is the Infin. const. Pe‘al of ]f...; thé ” of
\ass becoming heightened in the opened syllable.

158. \.;?'.LSAL to eat. P& Olaph verbs form their Infinitives regularly
except that the Olaph quiesces and the following consonant is con-
sequently aspirated. Cf. 128.

159. i.ﬁ.;;sa m%;;&:‘fs in the midst of the garden.

(1) For the genitive construction compare 1n\3 amod 15. See §97 B.
2) For z\.isss and mﬁéi&o, see 42 and 15.
160. o2Zeacatsas fo water it.
(1) N is the preposition; o the pron. suffix 3rd sing. masc.
(2) » is the sign of the Part. and Infin. of the Aph'el, §§ 49, 50.
3) v designates the Infin. construct; the absolute would end in s
Cf. 3aass 85.
(4) Yudh belongs to the root, which is Lomadh Yudh (Olaph), § 60.

161. &.;,_:k to wit, the park. This is in apposition with o) the
X may in such cases be rendered by “to wit”’, see § 123. 2. (7).

162. 5 151 becometh. The verb oo followed by S\ may be trans-
lated by become. This is the P¢‘al Part. See § 60. 5.

163. é; 1825) four heads.

(1) The cardinal generally precedes.
(2) The noun following may be in either the emphatic or absolute
state, § 110, A. 1.
164. !“:? aloa the name of it which is one.
(1) On >e.;, see § 87. 29.
() ,.:a is a relative phrase limiting the pronominal suffix and not the
noun, see § 136. 4.
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(3) This clause takes the place of the ordinal, § 110. B.
165. 5;..:; cor It is that, which s surrounding.
(1) y=that which, see § 104. 2. (2) Rem.
(2) The phrase is a predicative substantive clause, § 135. 2.
(3) The Participle has " instead of " because of the 3, see § 52. 3.
(4) oa is the demonstrative pronoun 3rd masc. sing. § 35. It has the
point over to distinguish it from ?;1, § 6. 6. (1).
166. aXa\ all.
(1) N is the sign of the direct object, § 123.
(2) The participle governs a noun.

167. é.&v; where, introduces a relative clause, §§ 104. 4, 136.

168. cnseyo—wedha-hebhoh, and the gold of it. The Rukkokh under
the o shows that the noun is not a segholate, but one which had origin-
ally two short vowels, 7. e. dakabh, § 68. The segholate would be
ovomy dah-boh, like m.nﬁ{ gen-so.

169. (1) wa that, is a demonstrative pronoun limiting land. It
follows its nounwhen attributive and agrees withitin gender andnumber.
(2) The point above the Hé stands for o and shows that %oy not 7 is

to be read, § 6. 6. (2) b. Compare Gen. IIL. 12 for wa.

170. <= good, is the predicative adjective. It agrees with its sub-
ject in gender and number, but not in definiteness, § 93. 3. (2).

171. 1122 the second, is an ordinal form for v’a‘z. Above in vs. 11
and below in vs. 14, the cardinal preceded by 3 is used in its stead,
§ 110. B.

172. x;ﬁ the man, > with the direct object, § 123.

173. aand—shabh-keh, left him.

(1) The Rukkokh under the = shows that it is not doubled. The form
is, therefore, not Pa’el, but Petal. Cf. 137 and see, § 41. 2.
(2) @ is the pron. suffix. 3rd sing. masc.
174. wnaawNaly that he might till it.
(1) » introduces the clause of purpose, § 137.:4.
(2) wocs is the form of the 3rd sing. pron. suffix with the Imperf.,
§ 51. D, 2.
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(3) In wwNal (from wuNal § 46) Nun is the sign of the 3rd pers.;

the absence of sufformatives shows it to be masc. sing.; the " with

the preformative shows the simple stem, §§ 45. Rem. 2, 47. Rem. 4.

(4) The 1st plur. Imperfect would also be uXal, The context alone

can determine whether the 1st or 3rd person is meant, § 37. Rem. 5.

175. woaujddo and keep it. This is the same in every respect as the

preceding_,- except that we have .3 for ;13 the radical Nun being
assimilated. Cf. L\.Pas]v 72, and see § 53. 2.

2. OBSERVATIONS.

82. Lomadh Olaph verbs are mostly those which were originally
Lomadh Wau or Yudh.

83. The conjunction Wau, the inseparable prepositions = and X and
the relative 3, take ~ before a consonant with a half-vowel.

84. The vowel under the 2nd radical of the P¢‘al Imperfect is dropped
before suffixes and before sufformatives forming a new syllable.

85. A short vowel may be dropped, volatilized or shifted.

86. A naturally long vowel is unchangeable, § 73.

3. GRAMMAR.

(1) Euphony of vowels, § 29.
(2) The Imperfect &c. of the regular verb with suffixes, § 51. C. D. E. F.
(3) Review §§ 36 and 45—47.

4. WorDp LEssoN.

J it s fo till.

v 14
oa fo hear. o to serve.
ssodaf to obey. ».:uy.\ to steal.
$2 to bless. oS to deliver.
w233 to follow. lasASo enemy.

\.n:.; to sanctify.
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5. EXERCISES.

1. God will bless you if ye will follow him and serve him. 2. I will
cause it (fem.) to bring forth herbs and trees which are pleasant (pl.)
to see and whose fruits (which their fruits) are good for eating. 3. The
river shall water it (masc.). 4. Let him bring and leave him in Eden
that he may till it and keep it. 5. I shall cause it to surround all the
land of Cush. 6. Thou wilt bless us and wilt cause us to see God.
7. I shall kill you; thou wilt bless him; she will forsake you. 8. Thou
(fem.) wilt kill him if he shall not obey me. 9. Let him hear me, God
said, and I shall bless him and I will sanctify him. 10. Thou (fem.)
wilt hear me and obey me and I will hear thee when thou callest.
11. They will steal him and will kill him and will deliver him to his

enemies.

LESSON ELEVEN. Gen. IL. 16—20.

1, NotEs.

176. ax'_\: i'§°]3 and said to kim. For the indirect object, see § 124.
For the form, see § 34. 2.

177. \:_:].:. \.;Lse thow mayest eat.

) \_i].&z is the absolute Infinitive used to intensify the idea of the
verb, § 119. 1. The Rukkokh under the Kaph shows that Olaph
is quiescent, § 10. 1.

(2) The verb is in the 2nd masec. sing. like NajoZ except that the
Olaph is quiescent, § 55. 2.

178. Na=|2 fi thow shalt not eat. This is the negative of the preced-
ing. The negative of the Imperative is expressed by the Imperfect pre-
ceded by I, §§ 114. 1. (2), 115. 3.

179. 3 \2o because that.

(1) “Esoso is written defectively, § 6. 5.
(2) This is a cdmmon way of introducing the causal adverbial clause,
§ 137. 5. (2).
180. \a.’:]ég in which thou eatest. The preposition with its pro-

3
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nominal suffix is omitted, as frequently in temporal clauses, § 136. 6.

Rem. 1. ,

181. 2als2 12 the death shalt thow die.

() 12:% is a segholate noun of the a class; here used instead of the
Infinitive absolute, § 119. 2. Rem. 1.

(2) 2202 is the 2nd person masc. sing. Imperf. P¢al for z&mé, w
going over into o and the helping vowel of the preformative being
volatilized. The root is £ Wau, § 29. 7. (1), 59. 2.

182. 18ady that should be &c., is a substantive subject clause, to which
asa ]] is the predicate, § 135. 1, 2.

183. wocyomS alone. This is a compound of the prepositions o
and N with the noun r0ms unigue, followed by the pronominal suffix,
§ 89. B. Rem. 3. 3.

184, ,a'kf T will make.

(1) The Olaph is the preformative for the first person sing. Imperf.

(2) The " under the second radical signifies an Imperf. of the i class,
§ 46. 1 and cf. ™ and =%~ in Hebrew.

185. 1330 help.

(1) The point over the » shows that the form is intensive Dolath being
doubled, § 41. 2.

(2) The % points to a participial form of the Pa‘el stem, § 50. 2.

(3) The ending 13" is often appended to participles to make nomina
agentis, § 75. 1.

186. m}.;.:]v like him, This is the form which ,...]v takes before suf-
fixes, § 89. B. Rem. 3. 1.

187. vf\“‘; and he brought.

(1) The first form is ]pzl, § 64. 4, a P& Olaph and Lomadh Olaph verb.

(2) The Olaph of ui\..]v denotes the Aph’el stem, § 41. 3.

(3) For the ending . see 155.

18S. Tjwdy that he might see.

(1) The ending | (like 1_in Hebrew) is the common ending for Lomadh
Olaph Imperfects, § 60. 3.

(2) The clause denotes purpose, § 137. 4. Cf. 174.
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189. 130 B what ke was calling.

(1) This is an indirect question introduced by the interrogative pronoun
11, § 132. 6. Rem. The sentence is an object substantive clause,
§ 135. 3. (2).

(2) On ];_‘E, see 162 and § 60. 5.

190. oc'; cor—hau hu, that is.

(1) oo with a dot above the @ is hau the demonstrative pronoun, ca
with a dot below the @ is the personal pronoun ku, §§ 6. 6. (1),
35, 37.

(2) The demonstrative oo resumes and is in apposition with the sub-
stantive clause, beginning with ., which precedes it. The clause
with \.3 is equivalent to a noun absolute, §§ 95. Sy 151 0

(3) oo is the copula, § 101.

191. ]g{sg.u names. This is an irregular plural from aa name,

§§ 86. 14, 87. 29.

192. M;Ml ﬁ there was not found.

(1) < and 2 have been transposed, § 21. 1.

(2) It is Ethpeel as is shown (a) by the absence of a vowel before or
after the A (which her after transposition takes the place of the
first radical), (b) by the non-doubling of the second radical.

(3) By there being but two syllables; the intensive and causative
passive having three.

(4) According to form, this might be the 1st pers. sing. Imperf., or
the 3rd masc. Perf.: the sense requires the latter.

2. OBSERVATIONS.

87. Imperfects may have @, 4, or u, under the 2nd radical of the Pe‘al.

88. The same form is often used in different senses, the sense in a
particular case is to be determined by the context, e. g. _u:vl\.Aj, .\a.;.:l_:bj.

89. Clauses are substantive, adjective, or adverbial, § 135.

90. Notice the difference in mood denoted by the Imperfect in vs.

16—18, § 114.
N
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3. GRAMMAR,

(1) Lomadh Olaph verbs, § 60.
(2) Lomadh Olaph verbs with suffixes, § 61.
(3) Review, § 27.

4. WorDp LESssoN.

if.» to see. U.So to be full.
Li\.m to decline. waw to show.

u;.u to rejoice. u}:.; to pray.
w>a lo be at rest. Lol way.

il fo tempt. u;; to purify.
=Y b.:-,:’ 1t displeased. u.%mf to magnify.
9ol like (before suffixes Apa':], L{.::; will.

§ 89. B. 1). " lasd soul.
L§c§ to cast. ]g..u::o truth.
Lo to will, wish. 12opa joy.
15 to call.

5. EXERCISES.

1. Adam was commanded to call names to all the beasts. 2. He
rejoiced when he saw that God hdd created the woman (for a) helper
corresponding to him. 3. Ye have declined from the way and have
tempted God who wished to give you rest (V stem). 4. It displeased
God that Adam hid himself in a tree which was in Paradise, because
he had eaten of the tree of the knowledge of good and of evil. 5. Let
us pray to God that he may show to us his will and that he may not
cast us from paradise. 6. Rejoice, my soul, and magnify the Lord God
because he hath heard thee when thou didst pray to him. 7. Purify
thy way and decline not from the truth, rejoice and cause thy soul to
rest in God and he will fill thee (with) joy and show thee his truth and
thy soul shall be purified. S. When God shall see that it is not good
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that I shall be alone he will make for me a helper corresponding to me.
9. God formed them and brought them to Adam that He might see
what he was calling them.

LESSON TWELVE. Gen. IL. 21—25.

1. NorTEs.

193. w5l and he cast, Aph'el Perf. 1st form. Cf. \.Eo]v 155,

w2 187.

194, y353 and he slepts

(1) Wau has a helping vowel and with it forms a half-open syllable,
AT, 995

2) .,.sEg instead of ,s;g because intransitive, § 41. 1. (2).

195. yool and he closed. Aphel 1st form. Cf. 193, 155, 187.
196. n:aﬁa in place of it. =Nu like many other prepositions
takes the plural construct form before the pron. suffixes, § 77. 4.
197. mme; which he had taken.
(1) The clause is adjective, § 136.
(2) The Perfect is used in the sense of our Pluperfect, § 112. 1. (3).
198. ]22\56 to a woman.

(1) The preposition X draws back the vowel the Olaph quiescing, § 34. 2.

(2) The line with the Nun is linea occultans, § 11.

(3) Thewordistheindirectobject,the verb governing twoobjects,§125.3.

199. muadulo—way-teyoh, and he brought her. .

) o is the pron. suffix 3rd fem. (Cf. GL;IJ.% 102), § 61.

2 ..L\..i is the same form as ufuf 190, the original consonantal y,
remaining before the suffix the preceding vowel having been
volatilized i. e. ayti becomes ay-t°yok, § 7. 3. (2) b.

200. 11=] Mo this time.
(1) V& is a demonstrative pronoun, § 37. 1.

(2) The pronoun may precede or follow its noun, § 102. 1,

201. d,\’ my bones. The form of the const. plur. masc. is the
same as that of the const. plur. masc. with the suffix 1st sing., § 77. 1.
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202. wpms—besre, my flesh.
(1) An appended Yudh designates my, § 36.
(2) The final Yudh in words like this is pronounced like e, § 31. 3,
Rem. 1. ‘
203. l.pa‘f.l (was she) taken, is the passive Part. P¢%al fem. sing.
absolute, § 50. 1, § 76. 2.

201. —cenad (he) shall forsake.
(1) The Nun prefixed denotes the 3rd person of the Imperfect.

(2) Theo sho“ s it is an Imperfect in u of the simple stem, § 46. 3. Note.
205. um._l]—la bhu, his father.

(1) wa is the pronommal suffix 3rd sing. mase. after a vowel, § 36.

2) m.] is the form of ]._] before suffixes, § 87. 1.

(3) The Olaph throws back its vowel to the Liomadh and quiesces in
the Pethoho, §§ 32. 3, 25. 2.

(4) Lomadh is used in Syriac before the direct as well as before the
indirect object, § 123. 2. (3).

206. -.E.VQ.SQ and he shall cleave.

(1) This is the 3rd. pers. sing. masc. Imperf. form .sa3, the Nun
having been assimilated. It is to be pronounced nekkaph, from
nenkaph, §§ 18, 53.

(2) Notice that there is no Waw conversive in Syriac.

207. \c.c:";'z. the two of them. w32 is the construct of the Dual «u32

52. On the Dual in Syriac, see § 76. 5.

208. 322 g one flesh.

(1) For the order see, § 99. 1. Rem. 1.

(2) The predicate noun adjective or participle is commonly put in the
absolute state, § 93. 4. (2).

209. <aaSJ3 naked.

(1) The .T.‘is the sign of the masc. plur. absolute, §§ 76. 3, 93. 4. (2).

(2) Notice the coincidence of the diacritical point of the » with one
point of Rebbuy, § 13. 2.

210. < Zns—bok-tin, ashamed.
(1) This is the Act. part. of the simple stem in the abs. plur., §§50.1,76. 3.
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2) The singular is z.o;s’, but the short vowel e is lost and the Tau
hardened when an affix is appended. See § 30. 1, and compare
§ 31. 3. Rem. 1.

2. OBSERVATIONS.

91. There is no Waw conversive or consecutive in Syriac.

92. Syllables may be open, closed, or half-open, § 17.

93. Aw does not contract into ¢ in Syriac.

94. A Dual occurs in a few instances. A

95. Changeable vowels may be dropped in inflection, § 7. 3. e. g.
<ind, altl].

96. The predicate adjective agrees with its antecedent in gender
and number, but not in state, e. g. Lﬁ..g.:, Q...:.';.g,;

97. The rules for the assimilation of Nun are the same in Syriac as
in Hebrew.

98. Lomadh may be used in Syriac before the direct as well as
before the indirect object. :

99. Attributives usually follow the nouns, but occasionally they
precede.

100. Attributives agree with their nounsin gender, number, andstate.

101. In stative verbs, the vowel in usually e.

102. Some prepositions take the plural form before suffixes.

3. GRAMMAR.

(1) P& Olaph Verbs, § 55.
(2) Peculiarities of Gutturals, § 26.
(3) Review, §§ 24, 25, 76, 77.

4, Worp LEssoN.

v
,..:l to seize. V. to close. «da] to bring.
\ﬁ to go out. =\ to learn. IIL, to teach.

121 to come. N2} to mourn.
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,}91 to bind. oS to remember.
N\ upon, for (before suffixes >c;.= before (Plural form before
s, See § 77. 4.). suffixes).

5. EXERCISES.

1. Adam sleptrbecause a sleep had been cast upon him and one of
his ribs was taken and the flesh was closed in place of it; and the rib
which had been taken from Adam was formed into a woman whom
God brought to Adam. 2. And when Adam saw her he said: this
shall be called woman and because that she is flesh of my flesh shall
the two of us be one flesh. 3. Go ye out and say to the woman that
I will bind her and teach her not to mourn for her. 4. Bring her to
me and I will teach her to go out and to come in before thee. 5. Re-
member God and he has remembered thy father and thy mother.
6. They shall be blessed who mourn. 7. His flesh was eaten. 8. I
shall learn all that thou wilt teach me because I am not ashamed to
learn. 9.1 shall teach and ye shall learn all that is written in this
_good book.

LESSON THIRTEEN. Gen. IIL 1-—5.

1. Noz1es.

211. |§_c_1 >e...:k was cunning.
1) ]52 is enclitic after a participial adjective predicate, § 127. 10,
.and hence the o has the linea occultans, § 11.

«(2) The participle is the simple passive in the absolute singular, § 50. 1.

. < from.
{(1) The point beneath shows that it is to be read men not man or

mon, § 6. 6. (1).
(2) Men after the adjective denotes the comparative, § 101. 1.
213. als every..
(1) The point above shows that the suffix is the feminine o and not
the masculine o, See 102 and § 6. 6. (2) &.
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(2) For the construction, see §§ 108. 1. (1), 97. B. Rem. 4.

214. (=8 which (he) had made.

(1) introduces the relative or adjective clause whichlimits]2eau,§136.

(2) The Perfect here denotes our Pluperfect, § 112. 1. (3).

215. ]m’.o'.';\v is in apposition with ].f,.sf:’, §94.1

WG, L\:]:_.:.z truly.

(1) 2.y is the common ending for adverbs, § 89. A. 3.

2) ;.,;J sharrir 1s of the formative kattil, § 72. 2. (4).

X175 r&:l hath (he) said. The Perfect is the Present Perfect,
§112. 1. (2).

218. \E.k:]é ﬁg that ye shall not eat.

(1) » introduces the objective substantive sentence, which is here a

quotation, § 135. 3. (3).
(2) ]J with the Imperfect may be either “ye shall not” or “eat not”.
§ 114, 1.

219. 1Sel\ to the serpent. The indirect object is introduced by
Lomadh, § 124.

220. o7 from. 3 introduces the quotation like u¢ in Latin,
§ 135. 3. (4).

20 lﬁ‘;,;:; which are in the Paradise.

(1) 7 introduces the relative or adjective clause, § 136 and is the

subject of the nominal sentence, § 130.

(2) The copul;a, is supplied and “in the Paradise” is the predicate, § 130.
222. \m;s all of them, is a clause in apposition with W3ls, § 94. 1.
223. N2l we may eat. For the use of the Imperfect as our Potential

mood, see § 114. 2.

224. (o2am2 liy lest ye die. This is an adverbial clause of result,
§ 137. 4.

9295. e is an Inf. Absolute from 2uss fo die. It is here used
adverbially to strengthen the cognate verb following, § 119. 1. (1) a.
Compare the Hebrew.

226. 3 \-» because that, introduces an adverbial clause of cause or
reason, § 137. 5. (2).
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2217. \;.: (he) knows is the Perfect used as a Present like the Greek
2nd Perfect, § 112. 2. (1).

228. 3 Lxeas) that in the day that.

(1) The j introduces an objective substantive clause, § 135. 3.

(2) » koale introduces an adverbial clause of time, § 137. 2. The
whole clause is equivalent to “when’” and introduces the protasis,
§ 138. 3. (3):

229. <aXsly in which [ye] shall be eating of.

(1) The Participle here denotes a state or continuous action. The time
is made future by the clause “in the day in which”, § 116. 1. (2).

(2) The 3 is a relative adjective agreeing with loas, § 104. 1. (4).

230. <.'::\'3L\;S—mith-pat-telum, shall be opened.

(1) Participle formed by w prefixed, § 50. 2; the first 2 shows the
Reflexive, § 41. 4; the Kushoy over the second 2 shows the In-
tensive, § 41. 4; the .: shows the fem. plur., § 76. 4.

(2) The Participle is in the future tense since it introduces an apodosis,
which depends on a protasis which is not yet fulfilled.

31, (3adal your eyes. The noun is in the dual construct, § 76. 5. (2).
Since the participle has no dual, it is put in the plural, § 99. 2.

252 \czi..‘ca: ye shall be. This is the Act. P¢al Part. plural and
the 2nd pers. plur. personal pronoun, which have coalesced. See
§ 35. 2. Note.

233. .:;,.f knowers of. The Part. Act. P¢al in the construct plural
before an object, § 118. 2. The order of time is not involved in the

form but only in the connection, § 116.

2. OBSERVATIONS.

103. joo when it follows the predicate is enclitic and the HE is
unpronounced securing the linea occultans, vs. 1; but when the subject
precedes or the sentence is verbal the Hé is pronounced, see Gen. 1. 2.

104. The predicate is in the absolute state, unless it be a noun
which has no absolute state or unless it is meant to be specially

determined.
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104 a. The comparative is usually expressed by putting the adjective
first, in agreement as to gender and number with the noun to be
compared, e. g. sasss is the adjective, and [Sak is the noun to be
compared. The idea with which the comparison is made is preceded
by é;, e. g. 122am N,

105. Observe that a point above denotes & or o as distinguished
from e, e. g. <so=men, but eé:rmm or mon, as=kulloh, a>z=kulleh.

106. 3 may be either a demonstrative pronoun like iy, or a relative
pronoun (like 3 or 1] used relatively) or a conjunction.

107. Observe that there are in this lesson three ways of expressing
the genitive relation. (1) 13297 120am vs. 1. (2) ].iﬁ‘i: ..:l:; vs. 2.
6 LE..;,.;’ mi\ké&nyzz vs. 3.

108. The form \.Jo in this lesson denotes, (1) a simple past, e. g.
jea vs. 1, (2) a pluperfect, ,_'Zé vs. 1, (3) a present perfect, e. g. the
second ,.gcl in vs. 1, (4) a present (Greek 2nd perfect) %;.‘. vs. 5.

109. We have in this lesson specimens of the three kinds of de-
pendent sentences, (1) substantive e. g. in the object clauses beginning
with ]jg vs. 1, <oy vs. 2, the first 15 vs. 3, Koadzy vs. 5, (2) adjective
e. g. in the relative clauses beginning with ,.Z_'a.;; vs. 1, L':,a..;,_:.:; vs. 2,
mzxsssn =7 vs. 3, t*;'i’ vs. 5, (3) adverbial, e. g. in the clause of result
GLael ]Ja vs. 3, and in the causal clause 3 N\ Q=0 vs. 5

110. There is no way in Syriac to distinguish between the negative
of the Imperfect and that of the Imperative, i. e. N adel P is “thou
shalt not kill’ or “kill not”’. ﬂ is both 09 and uy, ¥ and bx.

111. All the modes may be expressed by the Imperfect. In this
lesson we have ak-ﬂz. I ye shall not eat, vs. 1, Nesld we may eat,
VED, cLaol i} lest ye die, vs. 3. ye skall not die vs. 4.

112. Words denoting members of the body which occur in pairs
and a few other words have a separate form for the dual in the ab-
solute state. In all other cases the dual has disappeared, the plural
taking its place.
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3. GRAMMAR.

1) £ Wau verbs, § 59.
(2) Peculiarities of Wau, § 27.
(3) Review, §§ 27, 29, 58, 60.

4, WorD LussoN.

>c.; to stand, arise. u:?.z to defile.

% to put. ]:,.; habitation, dwelling.
Do to die. 1] hand, § 87. 2.
;.;\.S to curse. —aad head.

r],, to shake. &fvs covenant.

\i to be moved. ﬁg lest.

+ to watch. ]DA}.;So city.

waX IL to be anzious. ? >c;.a before.

sal.z to prepare.

5. EXERCISES.

1. The beast of the field ate the fruits of the trees which (were) in
the midst of the paradise. 2. The woman said to the serpent that the
beast which (was) in the field prudent was from [was more prudent
th‘an] every serpent of paradise. 3. The man shall eat of the fruits
which (are) in the field all of them. 4. I shall not eat of it because I
know that in the day that I eat (§ 35. 2) of .it I shall surely (abs. Inf.)
die. 5. Ye have cursed God and he will prepare a habitation for you.
6. The woman stood and put her hand upon my head and said: Ac-
cursed (be) thou and mayest thou die (thou shalt die) because thou
hast been defiled. 7. Watch ye (IL stem) lest ye shall be defiled.
8. The whole city was moved because the dwellings had been shaken
(VI stem). . 9. He was anxious lest they should establish (cause to
stand) a covenant with the city. 10.I died that ye might not die.
11. Put thy hand on his head and bless him before he die.
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LESSON FOURTEEN. Gen. III. 6—14.

1. NorEs.

234. i—&;? that [was] good.
(1) 2 introduces the object clause, § 135. 3.
(2) ya2a is the predicate, placed regularly and in the absolute state,
§ 99. 2.
(3) The clause is nominal, § 130. 1.
235. egﬁ\..‘é—reg-gethau.
(1) The em is enclitic, and hence its o is silent and its u coalesces
with the preceding original a into aw or aw, § 101, 23. 4.
(2) The noun has no absolute state. If it had we would expect to
find it here. But see also, § 93. 2. (1).
236. ,...&:.g to see or for seeing.
(f) The preposition takes a before the unvowelled consonant, § 34. 3.
) ,.:éo comes from mehwar from mahwar; wa going over regularly
into 4, § 59. 1, § 29. 5. (3).
237. [u]af\.&vél were opened.
(1) The final Yudh is found in some manuscripts and omitted in others.
It is the sign of the fem. plural, § 43. 5.
(2) The Reflexive is used here as a Passive, § 41. 4.
(2) The Kushoy over the 2 denotes doubling and hence the intensive
stem, §§ 41. 2 and 10. 2. (2).
238. They made for themselves garments. For the construction
of a verb with a direct and an indirect object, see § 125. 3. (2).
239. yNaso [as he was] walking. A
(1) The form is the intensive participle abs. sing., § 50. 2.
(2) The construction corresponds to the HAl in Arabic, e. g. the
accusative of condition, § 137. 7. .

240. 188aly oada lit. at the turnings of that which is day, § 97. B.

241. [c)aag2] they hid themselves.
(1) Some manuscripts omit e.
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(2) The masculine gender is preferred in the verb, when it has two
subjects one masculine and the other feminine, § 121. 6. Rem. 2.
(3) The Reflexive sense is brought out clearly in this form.

242. b:].a for hezyeth from haz(@)yith, § 29. 4. (4), § 60. 1.

243. 1% who [is] he. The form is a contraction of man and Au,
§ 39. Rem. 4.

214. .,:c.:. haw-weyokh. The verb is the Pa‘el Perfect of the Lomadh
Olaph verb. waa with the pronominal suffix of the 2nd masc. sing., § 61.

245. 2,897 which T commanded thee.

(1) 7 must be taken along with el and translated “from which”,
§ 104. 2. Rem.

(2) 2 introduces a relative clause limiting laS.1, § 136.

(3) Pakkedhtokh is the intensive Perf. 1st. sing. with the pron. suff.
2nd masc. sing. § 51. 3.

246. 1223] the woman is resumed by un. It stands in the nominative
absolute, § 95. 3.

247, 1% what [is] ke. The form is contracted from mond and hu,
8§ 39. Rem. 4, 23. 4. The hu is here used as copula, the demonstrative
limited by the relative making the predicate, § 101.

248. uz!.avk,; which thow (f.) hast done. The ending w2 is derived
from 23] 2nd fem. sing. pers. pron., §§ 35. 1, 43.

249. ul.:'_a{]‘—’a.t-'e-yan.

(1) The line under ‘E is Mehagyono, § 12. 1.

(2) w3 is the pron. suffix of the 1st sing. § 36. 1.

3) The Olaph denotes the causative stem, § 42. 3.

(4) The Yudh shows that the verb is a Lomadh Olaph (Yudh) verb, § 60.

250. Qa cursed is the pass. part. of the simple stem from the
E Waw verb, awt going over into 3, § 59. 3.

251. $iil thy lives, §§ 36. 1.

2. OBSERVATIONS,

113. Nominal clauses are those which have a noun for predicate,
e. g. the clauses beginning with i..;.'; YEMOE QA.:S,.;;LS vs. 7 l_fz..]’
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vs. 93 w235 vs. 10, and vs. 11; Qs vs. 13; > vs. 14, Verbal
sentences are those whose predicate and copula are a verbal form, e. g.
the sentences beginning with A]’...'o vs. 6, dami vs, 7 etc.

114. As in Hebrew, the personal pronoun is frequently used as a
copula, vss. 6, 11 and 13.

115. The personal pronouns may be used to emphasize the persons
denoted by the forms of the verb, compare um, vs. 12.

116. The Infinitive is really a verbal noun i. e. it is governed like
a noun and governs like a verb, e. g. N2la\ for eating, ,:.hg for
looking at, vs. 6. See § 120.

117. The same forms are used to denote the Reflexive and Passives.
For the former compare caalZl vs. 8, for the latter wadoZ] vs. 7.

118. The participle when used like the Arabic accusative of con-
dition is indefinite but agrees with its antecedent in number and gender.

119. When the relative is to be governed by a preposition the re-
lative y is placed first as usual and the preposition follows with a pro-
nominal suffix agreeing in gender and number and person with the

antecedent of the relative.

120. Nouns are frequently placed in an abnormal position at the
beginning of a sentence, their place in the sentence being assumed by
a pronoun, e. g. ]Ab..l] vs. 12.

121. The relative time of the participles is to be gathered from the
context. Compare youo vs, 8 with s vs, 14,

3. GRAMMAR,

(1) Guttural verbs, § 52.
(2) P& Nun verbs, § 53.
(3) Review §§ 18, 26, 51.

4. Worp Lists.
5;.. to surround. ,.fa... to want.
v
\;] to sow. oy o shine.



110 MANUAL.—PART L

5013 o be light. a2 fo take.
s fo praise. w23 to slay.
uéu.l to be able. w2 fo g0 out.
o2 to break. N2 to fal.
sz to admire. é.l to scatter.
+2 to keep. ke mother.

5. EXERCISES.

1. Adam saw that the true was good to look at. 2. The mother of
the man saw that the fruits of all the trees (were) good for eating.
3. Where (art) thou (f.), the desire of my eyes? 4. The husband of
the woman gave some (é) of the fruit to his father and to his mother
and they saw (masc.) that the tree from which it was taken (which it
was taken from it) was pleasant to the eyes of both of them and they
ate and praised God, who had made them (<o) the dust. 5. Adam
ate and knew that he was naked and he sewed the leaves of a figtree and
made for him an apron. 6. My mother heard the Lord walking in the
garden and she hid herself in the midst of a figtree which was in the
garden. 7. At the turnings of the day I heard a voice saying, Adam,
Adam, where art thou? And I saw God in my image and according to
my likeness walking in the garden. 8. I said to the Lord: Who told
thee that I and my wife are naked. Behold from the serpent hast thou
heard this. 9. Surrounding, he shall take, keep thou (m.), go out (f),
it will fall, he caused to break, praise ye (Pa'el), it will shine, I shall
not want, sow ye (m.). 10. I admire him because he was able to slay

the Tanninin. 11. I cannot take my mother with me.

LESSON FIFTEEN. Gen. IIL. 15—24.
1, Notes.
252. ]Za.ﬁs’;s: (the) enmity.
(1) This is an ;a,bstract noun in Zo, § 75. 4, derived from the compound
word b¢eldébhobho, enemy, compound of $S2 lord and a2y fly,
§ 96. 1. a.
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(2) Most nouns with this ending arefound onlyinthe emphaticstate, and
are consequently often used when the idea is indefinite,§ 93, 2.(1).
253. )c...ﬂ will I put.
(1) The Olaph is the sign of the first pers. sing. of the Imperfect, § 45. 5.
(2) The  comes from yi, § 59. Rem. 2, § 29. 4. (4).
(3) This is the only ‘R Yudh verb which differs in any respect from
B Waw verbs, § 59. 6. Rem. 2.
254. uc;.'l from nedh-wush, wu becoming 2, §§ 29. 7. (1), 59. 2
255. waaamioZ—rtem-hiéoo.
(¢)) Notice the peculiar diphthong, pronounced like ey in they followed
by oo as in boody, § 8. 1. (1).
(2) wmo is the pron. suff. 3rd. mase. sing. This is the regular form
after the vowel ¢, § 36, § 61.
(3) The first Yudh belongs to the root of the verb; the Taw is the
preformative for the 2nd pers. Imperf., § 45.
256. ;N’m‘;is an Inf. abs. of the Aph'el stem, § 49. 2. It strengthens
the idea of the verb, § 119.
257+ v;;]z shalt thow bear.
(1) The v‘ at the end is the sufformatlve of the 2nd fem. sing, of the
Imperf., § 45.
(2) The root is ,;.:, the Yudh beeing changed to Olaph after the
preformatives‘ of the Imperf. P¢al, § 58. 2.
(3) The text has by mistake e for 7 under the preformative.
258. Lﬁs sons, is an irregular plural from ,2: son, §§ 86. 16, 87. 10.
259. <alozl shalt thow turn thyself. This is the Ethpel Tmperf.
2nd fem. sing. § 60 from Le.
260. AN al—neshtallat. Note the transposition of the 2 when
before a sibilant, § 21. 1.
261. 3 \A introduces the causal adverbial clause, which is nere
the protasis; the apodosis beginning with L’@.A § 137. 5.
262, Lg\..k is in the fem. abs. sing. of the pass. participle. It is the
predicate of the nominal clause of which ,.;7{ is the subject,
§§ 130. 1, 99, 2.
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263. aadz]2 thou shalt eat [of] it.

(1) The form of the verb when without the suffix is \G]é; with suf-
fixes the o is changed (volatilized) to a half-vowel, §§ 7. 1. (3),
7. 3. ()84

(2) After a vowel, the 3rd fem. pron. suffix is o simply, which is often
marked with a diacritical point over it, § 36 and § 6. 6. (2).

(3) The union vowel of the Imperf. 3rd sing. masc. and like forms is
regularly _before the pron. 3rd sing. masc. or fem. See §51.D. 2.

264. 1802 shall it bring out.

(1) 2 is the sign of the fem. 3rd sing., prefixed in the Imperfect, § 45. 2.

(2) The vowel~ with the preformative denotes the Causative stem,
§42. 5.

3) Tl;e original Wau of P& Wau verbs remains in the Aph’el,
not passing over into Yudh as in the P¢al, § 58. 1 nor contracting
into 6 as in Hebrew, § 58. 3.

265. adsey which from it i. e. from which. When the preposition
governs a relative, the 3 stands at the head of the sentence and the
preposition comes after in the sentence followed by a pronominal
suffix agreeing in gender and number with the antecedent of the relative,
§ 104. 2. Rem.

266. wo hi, she is put here for emphasis, § 101. The point under
the o shows that 27 is to be read and not %oy, § 6. 6. (2) b.

267. »..:.g which [is] living.

(1) This is really a complete relative sentence, of which 3 is the sub-
ject and wa the predicate, the copula being unexpressed, §136.1.(1).

(2) wa is an adjective and agrees with its antecedent in gender and
number, § 99. 2.

268. ]ﬁl‘fa.;, sing. 11.2a5. A Yudh is inserted before the plural
ending in a number of feminine nouns, § 86. 13.

269. .\cjf them. There being no pron. suffix for the 3rd plural with
verbs, the independent personal pronoun is used instead, § 36. 2.

270. cx;...l his hand.

(1) Olaph is prosthetic, § 10. S
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(2) Hebhoso is a helping vowel, §§ 20, Rem. 2, 33. 1.
(3) For the irregularities of ',:, see § 87. 2.
271. o) —nessabh for mensabh, the Nun being assimilated,
§§ 18. 1, 53. 2.
272. i.:-i he shall live. This is the Imperfect P¢al from jaw. See
§ 64. 6.
273. n::.é];—wappelceh.
(1) a is the pron. suffix 3rd masc. sing., § 36, 51. A.
(2) The Wau being unvowelled has drawn back the vowel of the Olaph
the latter quiescing, §§ 34. 2, 25. 1. (2).
(3) The full form of hc;sl was wasd] the usual Aph'el. The Nun has
been assimilated, the ~ has become a half vowel before the suffix,
the ~ has been thrown back to the Wau, § 53. 2.
274, <433 is a construct plur. before a clause beginning with a
preposition, § 96. 4. Rem. 1.
275. Lz.sa:z\.ssa which was turning itself.
(1) This is an adjective clause, the predicate being in the fem. abs.
sing. agreeing with its antecedent, § 99. 2.
(2) The Rukhokh under the <o shows that this is the Ethpe'el,
§ 44, Rem. 1.
2. OBSERVATIONS.
122. The composition of two nouns to express one idea is occasion-
ally found in Syriac.
123. The differentiations for gender, number and person in the verb
are denoted by pre- and sufformatives.
124, Notice the importance of learning the contractions of Waw
and Yudh with the vowels, e. . in caz} and wacga.
125. There is a diphthong ex found in Syriac which is pronounced
somewhat like Italian ew in eufonia.
126. TheInfinitive is used absolutely to intensify the idea of acognate
verb which it precedes.
127. Instead of an adjective agreeing in definiteness with its ante-

cedent, we frequently find a relative clause, e. g. ol
P
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128, There are a great many irregular plurals in Syriac which
must be learned one by one. Compare falo, 12a1.200, §§ 86, 87.

3. GRAMMAR LESSON.

(1) ‘E Olaph verbs and Lomadh Olaph Guttural verbs, §§ 56, 57.
(2) Review §§ 55, 52, 24, 25, 26, 31, 32, 33.

4. Worp LisT.
N\la Ze asked. s 182 N3 all that.
als it was evil. ’ e; N5 whosoever.
\1.52 it grieved. H; he was filthy.
zko he was old. Lo he consoled.
\I.Ev he put on his shoes. 1822 he was unclean.
=13 he was good. ,.vs a son,
].pa:':,.kis enemy. taor now.
\:c&: he gave. \f if.

5. EXERCISES.

1. The enemy asked that my sword be given to him. 2. It grieved
(fem.) me (.‘5;) that I was too old to put sorrow for his bread. 3. All
that was good to me was evil to him. 4. When a son was born to her
she consoled herself. 5. Whosoever is filthy now, will be unclean all
the days of his life. 6. If thou wilt crush my head, I shall strike thee
in thy heel. 7. Thou didst command me that in the sweat of my face
I should eat the herb of the field, until I shall return unto the dust
from which I was taken. 8. Call the name of the woman Eve; because
she shall be the mother of all which shall live. 9. God will make coats
of skin for you and will clothe you. 10. Like one of you I know the
good and the evil and I shall stretch out my hand and shall take from
the tree of life and I shall live for ever. 11. The Lord sent them out
from Eden that they might till the earth from whose dust they had been
made by him, 12, The cherub turned itself and kept the way to Eden.
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LESSON SIXTEEN. Gen. IV. 1--13,

1. Nortes.

276. The point under the Nun in A:I...;\.B and under the Lomadh in
z;h: and the % in z:.&:l shows that these are the 3rd fem. sing.;
the point above the Koph in A..Jt.n denotes the first peron singular,
§ 6. 6. (3).

277. N}, § 58. 2.

278. uma:.q his brother.

(1) The Lomadh is the sign of the direct object, § 123.
2) ]:.iv brother, and li':f father insert o before suffixes except the 1st
sing., § 87. 1.

279. 155 The point over the ‘f shows that this is a participle; a point
under would denote a Perfect (Comp. ¢l vs. 10). It is either in
construction with or governing, }is in the accusative, §§ 118. 2, 123,
The dots over {is denote the collective, see § 90.

280. 302 Q&: after some.

281. -X.]y he brought. Aph'el Perf. 1st form from 12}, § 64, 4.

282. W3], §§ 21. 1, 22. 4.

283. “’"?‘!,’ §§ 56. 2, 25. 1. (2).

284. wzsasz], §§ 52. 3, 43. A. The Rebbuy § 13 is put with this
form to show that it is not a 3rd fem. sing. § 43. B. 5.

285. yaaZ, §§ 41. 3, 42. 5, 45. B, 2, 52, 3,

286. \f if introduces the conditional protasis, § 138.

287. 132 is of the one short vowel class of nouns, § 67. ]aﬁ{:a is
of the &—a class; Sa23 of the 3—7 class, § 69.

288. 134 let us go.

(1) Remember that the preformative Nun denotes the 1st pers. plur.
as well as the 3rd person, § 45. 10.
(2) The Imperfect is used for the 1st person of the Imperative, § 114.'1.

289. ,.: when introduces an adverbial clause of time, § 137, 2, The
sentence. is nominal, § 130. 1.

290. wwls of my brother.
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(1) When a noun in the genitive is separated from the noun on which
it depends, the latter takes a pron. suffix agreeing in gender and
number with the governed noun and the genitive is preceded by 3,
§ 97. B. Rem. 2.

(2) The vowel * is heightened from 7, § 7. 2. (4). See 277 above.
291. ﬁ.; the voice of the blood of him who is thy brother, § 68. 5, 97. A. B.
2024 \29 that it should give=to give.

(1) Tettel is third fem. from netfel which is the singular Imperf. of

oal, § 64. 7.

(2) The clause is an adverbial clause of result, § 137. 4 which is often

expressed by the Infin., § 120. 1. (3) and see 276 above.
293. \[1—z0-yd, a fugitive.

(1) The a instead of e is because of the guttural, § 26. 1. (1).

(2) The Olaph is inserted in the first form of the Participle of ' EWaw
verbs, taking the place of the Yudh, § 59. 4. Compare the Hemsa
in Arabic.

(3) This Olaph is pronounced like Yudh, § 2. (1).

A 123 lit. great is my folly from that which can be remitted

i. e. my sin is too great to be remitted.

(1) The comparative degree is generally expressed by putting the
adjective first in agreement with the noun to be compared and
by placing the idea with which it is to be compared after the
preposition e;, § 100.

(2) wao is here used as a copula, § 101. It is to be noted that the
cchula also agrees with the subject of the nominal sentence.

(3) w2adaw my folly or sin. The a is the 1st pers. pron. suffix, § 36;
the 4tk is the abstract fem. ending, § 75. 4.

(4) wanasa’y lit. that which is to remit. The 3 is often used for that
which, § 104, 2. (1). The Infin. preceded by Lomadh sometimes
has the sense of “may” or “can”, § 120. 1. (5).



MANUAL—PARTL 117

2. OBSERVATIONS.

129. The distinction of forms as well as vowels by means of dia-
critical points is to be noted.

130. Every point and sign denotes something. The student is now
far enough advanced not to proceed without knowing every verse
thoroughly.

131. When a noun or verb is irregular, i. e. not according to the
forms already learned, look in §§ 62—64, 86, 87,

132. Idioms should be carefully observed and if possible committed
to memory, e. g. $02 <o, Vs, 3, pnlen dawe], vs. 2

133. Try to remember the euphonic changes such as permutation
and transposition and assimilation.

134. Classify, if possible, every noun accoraing to its original form.
It gives accuracy, especially in reading unpointed texts.

135. Memorize all particles. It saves time to do so,

3. GRAMMAR LESSON.
(¢)) O verbs, § 54. p
(2) Read over the declension of nouns, §§ 78-——85.
(3) Review, §§ 76, 77.

4. Worp LEessoN,

wis {0 live. \.si,ogzl to be magnified.
waw to suffer. )c;-o before.

o g0 n. ? )c_:-o before that.

».\; to covel. ,.3 to reject.

s to bend. &m; gold.

23 to tremble. <? judgment.

«aau to cherish. é\V. to overshadow,
Raus youth. u&i]v to divulge.

NEN- A ,.’x: to be humble.

= good. a2l to sound,
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oS eS suddenly. 0 fo be bitter, IV. to be made
<2023 persecution. bitter.
ﬁ.; voice. I.:u:so Messiah.

5. EXERCISES,

1. I suffered persecution because I had divulged the judgment of God.
2. Go in and live in the land whose gold (which her gold) you have
coveted. 3. They (fem.) trembled and bent their faces to the earth.
4. The good youth cherished his old father (his father the old) and his
old mother. 5. Let God be magnified and let me humble myself before
him. 6. Embittered (shall be) his spirit when the voice of God shall
sound the judgment because he has rejected the Spirit of God which
brooded over the face of the waters when God had created the heavens
and the earth and overshadowed the mother of the son of God, before
that she conceived and brought forth the Messiah. 7. Eve added to
bear Abel the brother of Cain; and after some days Cain who tilled
the soil (was working in the earth) brought as a gift to the Lord some
of the fruits of his soil and the Lord looked not with favor on his gift,
‘because he had not done well,

LESSON SEVENTEEN., Gen. IV, 14—28,

1. NoTESs.

295, d&as‘]'—-appelcton, § 51. B. 3, Notice that the union vowel of
the 2nd pers. masc. sing. with suffixes is o.

296. ,&;o Some prepositions take the plural form before suffixes,
§77. 4. _

297. loc;l has the point above to denote the first person, § 6. 6. (3).

293. » <&: N\ every one who, § 107. 7

299, «luaad. The second vowel is added, § 33. 3.

300. l8ads o one for seven i. e. seven fold.

301. <252 two.
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(1) The numbers one and two agree with their nouns in gender.
(2) For the position and date, sed § 110. 1.

302. u-,;'.xﬁk. The preposition Lomadh sometimes denotes the
genitive, § 98. 1.

303. pasly who hold. This is one of the few passive participles
which are ;sed in an active sense, § 117. 4.

304. wn takes up and makes emphatic the Ul which precedes,
§§ 95. 3, 101.

305. oda his sister. An Olaph has been rejected from before the
Heth, § 23. 1. (1).

306. vﬁsr:a is the 2nd fem. plur. of the Imperative in a, § 48. 2.
v2°:s is in the same place, § 59. 2.

307. 13;ul another.
(1) The Olap-h is occult, § 19. 1. (1) and hence is denoted by the linea

occultans, § 11.

(2) Attributives follow their nouns and agree with them in gender,

number and state, § 93. 3, 99. 1.

308. <spa began he (or they).
(1) The dot above the Shin shows that the verb is Pa'el, § 6. 6.
(2) Either the subject is Seth, or the verb is impersonal, § 122.

2. OBSERVATIONS,

136. Pay attention to the union vowels of the different forms of
the verb before the various suffixes.

137. Some prepositions take the plural, some the singular, form
before suffixes, e. g. NS and >c;.o take the plural form, <% and e
the singular.

138. There is a number of ways of expressing the indefinite pronoun
in Syriac. The most common is to have the interrogative pronoun pre-
ceded by N\ and followed by ».

139. The rules for cardinal numbers are the same as in Hebrew.

140. Notice the fourth way of expressing the genitive relation, vs. 20.
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141. Some participles which are passive in form are active in sense,
e g. panl, vs. 21,

142. Tn looking for the derivation of a word or for its equivalent
in the cognate languages, always see first, if possible, whether a letter
has been rejected or not, e. g. d, vs. 22.

3. GraMMAR LEssoN.
(1) Doubly Weak Verbs, § 62.
(2) Read over the classifications of nouns, §§ 66—75.
(3) Review § 61.
4. Worp LESSON,

121 to tempt. ».:;.V.L'.Al to desire.
131 to heal. I:oﬁ alms.

wal fo rest. Lasas (m.) holiness.
_,.3 to reject. ]Do!.:. Joy.

..3.: to show. L:ac:n city.

]12 to rebuke. ﬁ;L\: virgin,

J to sigh. o2 request.
.:;i::! to desire. L:;.Z girl.

].clvzl to agree L.:A.:ba Messiah.

5. EXERCISES.

1. The Lord said to the girl I will heal thee and will put a sign
on thee and cause thee to dwell in the land of Nod. 2. The girls
tempted the Lord and he caused them to be rejected from the city of
holiness, 3. He caused Cain to rest in the city which his son had built
because he desired that he should not be killed. 4. The virgin will
sigh when she sees thee because thou hast rebuked her and hast
rejected her request. 5. A son has been born to the virgin and thou
shalt call his name Messiah. 6. Be thou agreeing with him and do
not reject his request. 7. Give alms to every one who asketh of thee
and there shall be joy to thee.
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LESSON EIGHTEEN. Psalm IL
1. Nores.
309. 13% why? lit. for what?

(1) This is the adverbial accusative of cause.

(2) This is the common form of the neuter of the interrogative pro-
noun, § 39.

310. 12E] the peoples, § 86. 3. Singular 1aseo).
311. 35 is a fem. plur. of the Perf. from a Lomadh Olaph Verb,

§ 60. 1.

312. ];“fi together, lit. as one. Note the insertion of the helping

vowel ¢, § 33. 4.

313. =2y he who sitteth.

(1) The relative y sometimes stands for “he who”’, ““that which” etc.,
§ 104. 2. Rem.

(2) The participle denotes customary actions or a continuous state,
§ 116. 2.

(3) For the form, see § 99. 2.

314, alau>| from al-yimeth, from akwimeth, § 59..3.

(1) Ivdenotes the causative, § 41. 3.

(2) £ denotes the 1st person sing. of the Perfect, § 43. 5.

315. wasSso—malke, my king, §§ 36, 31. Rem. 1.
316. 1S2ady that he may declare.

(1) 7 is a conjunction introducing the adverbial clause of purpose,
§ 137. 4.

(2) The verb is Ethpel, § 41. 4, Imperfect, as shown by the pre-
formative, § 45. It is determined as 3rd person sing. in distinction
from the first plur. by the sense. Lomadh Olaph, § 60,

(3) The Shin and Tau have been transposed, § 21. 1.

317. wjpsy—dhebhere.
(1) ; introduces the quotation, § 135. 3. (3).
(2) For the pronunciation of the final Yudh, see § 31. Rem. 1.

318. \& § 56. 2, 25. 1. (2), 32. 3.
Q
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319. :'_\.gbfml§ 21.1,§30.2.(1),§24.2,§12. Rem.,§11. Rem., 48.3.
320. 1ANL); fear. The second e is a helping vowel inserted to
facilitate the pronunciation of the guttural, § 28. 2. (2).
321. e:ru.a'lo;.ucro.
) +ois the regular pron. suffix 3rd. sing. masc. after a verbal form
of the plural ending in a consonant, § 51. A.
(2) The vowel u of the Imperat. is shifted before suffixes, § 51. E.
and § 32. 1.
322. 3'\.3us introduces the adverbial clause of cause, § 137. 5.
323. ,.‘a.i burneth. The participle denotes a state, or action viewed

as continuing, § 116. 1.
3214. <.L:==/.g those who trust, §§ 117. 4, 99. 2, 104. 2. Rem.

2. OBSERVATIONS.

143. Nouns and pronouns may, without any change of accidence,
be treated as the Arabic adverbial accusative or the Latin oblique
cases to denote cause, time ete.

144. Some irregular plurals are formed by inserting Wau before
the regular ending, e. g. 12a%], vs. 1.

145. Compound words are occasionally met with, e. g. jpmsl, vs. 2.

146. Remember the use of the relative y in the sense of “he who”
when followed by a participle vs. 3 and compare the Greek and Hebrew
with the article.

147. Notice how often the Syriac translators have .changed the
Hebrew Imperfects, Perfects ete. into different tenses, e. g. the Hebrew
Imperfects in vss. 1 and 2 have been changed into Perfects. Let the
student hereafter note these changes and seek their cause.

148. Notice the light which a study of this psalm throws on the
Syrian translators’ views of the text, grammar and exegesis of the
psalm, e. g. daaas] vs. 6, 1o vs. 12 ete.

149. Notice the differences as well as the similarities between the

Syriac and the Hebrew in root, form and construction, 4. e. as to roots,
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consider (1) sometimes the same root has a different meaning in the

two languages, e. g. \_a\, \43-"’ ,.na, RNCH
(2) Sometimes the same idea has a different root, e. g. to forsake, to

make, to form.
3. GraMMar LEssoN.
1. Anomalous and Defective Verbs, § 64.
2. Numerals, § 88.
3. Read, §§ 63, 65, 86, 87.
4. Review §§ 43, 45, 53, 54.

4. Worp LESSON.

\ﬁ to go. cg:.: to give.

“3"‘1 to drink. Xy to ascend.
-...E.Al to find, to be able. s it behooves.

]21 to come. if..f it is well.

120 to be. ua;"i it is right.

1w to live. 13= to grieve.

>o.§§ ever. .\LS to be weary with.

5. EXERCISES.

1. Go thou and see why the three rulers have taken counsel together
against the Lord and against his Messiah. 2. The Lord will give Zion
the mountain of his holiness to his son the king. 3. Who shall ascend
to the mountain of the Lord? Who shall be able to stand in the place
of his holiness? 4. Let the king live for ever; let the peoples come
and serve him because it is right for them to serve him with fear.
5. It behooves us to kiss the son lest he be angry and we perish from his
way because that his wrath has been kindled against us. 6. The Lord
was weary with the two peoples because they imagined a vain (thing)
and said: Let us break the -bands of the Lord and cast from us his
yoke. 7. It grieved the four kings that they should not be for ever.
8. It is well to drink water from the fourth vessel of the eighth potter.
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PART II.

Nortes.

Jonah I.

325. ,55]&45 saying. For the idiom compare the Hebrew and see
§ 120. 1. (3) and note 139. (2).

326. \] “Go”. Imperative from \ﬁ, § 64. 1.

327. 1Baurso—medlito, city, § 18. 2.

328. owanwn against her. N\ takes a plural form before suffixes,
§ 77. 4, as also )o;..c.

329. dadg, § 64. 8.

330. wmoaf, § 64. 3.

331. ﬁi.'; Part. act. fem. from \;’, 8 .54.:8: L2 is the Infin. of
the same.

352. ]az5. Notice the position of the adjective after its noun and
its agreement with it in gender, number and state, § 91. 1.

333. wad] each.
(1) The Olz;ph is occult, § 19. 1.
(2) For the use of «ad] for the indefinite pronoun, see § 107. 2.
(3) —a3} when denotiné each or every one takes a plural verb, § 121. 2.

See further, § 90. 4. Rem. 2.

334. ,\aSa.i' V stem. ‘B'E verb, § 54.

335. a.} line 8 is an ethical dative, §§ 124. 5, 101. B. 1. (1) Rem. 3.

336. vg: 1. 10. IIL. stem Imperf. 3rd sing. with pron. suff. 1st
plural, § 61. 2. ~ is contracted from ay, § 29. 3. (1).

337. o2 L 11, come. Imperat. from 121, § 64. 4.

338. \;..3 —nedda’, let us know, 1st pers. plur. Imperfect I stem from
Sy § 58. 2. Rem. 1.

339. \i..: 1. 12, show thou wus. III stem Imperat. sing. masc. with
pron. suff. 1st plur., § 61. 3.

340. 3% 1. 13, what is? § 103. 1. (1), § 39. Rem. 4, § 23. 4. (1).
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341. 1LJ what? § 39. Rem. 3, § 103. 2. (2) Rem. This is an inter-
rogative adjective separated from its noun by the personal pronoun.

342. anp p. 12,1 1, 86 34. 2, 33. 1.

343. i.ﬁi_ the men. Rebbuy denotes the collective, § 90. 1. See
also 333 above,

344, /=0, § 46 1

345. o that, § 137, 4. (1).

346. waNooa Tmperat. 2nd masec. plur. with pron. suff. 1st sing.,
§§ 51, 36. 1, 32. 1.

347. WSS 1 3. § 61. 1. (3).

348. WAN{S 1. 4, on account of me. The preposition \Js5 takes
the fem. plur. form before suffixes, § 89. B. (6). The " is written
with the Yudh, but belongs to the oo following, the Hé having become
occult because the pronoun is enclitic, § 19. 2. (4). Since a vowel
cannot begin a syllable, the last consonant of the preceding word draws
to it the vowel of the Hé, § 16. 2. If the preceding word end in a
vowel, it forms a diphthong with the w. Compare ca ﬁl 22. 15. The
same is true of wa. Compare war i 22. 12, "

349. a.lo'l, §§ 37. 2, 102. 1, 90. 1.

350. Q-A:a-&' 1. 6, §§ 20. Rem. 1, 64. 3.

351. 1om\l, §§ 19. 2. (1) g, 64. 1, 116. 1. (3) a.

352. wzaawz B, § 115. 3. The Syriac does not distinguish between
“thou shalt not” and “do not”.

353. éc.:k ..cla.gaz. They took Jonah. For the use of the pron.
suffix to emphasize the object, see § 123. 2. (3). (6). (7). (8).

354. ]pb.k..;. A cognate accusative. See § 126. 4. (1).

Jonah IT.

355. «asd. III stem, §§ 56. 4. Rem. 59. 5.
356. N alXz, 8§ 51. 1. 6, 123. 2. (6).

357. 3 »malads, §§ 13, 33. 2, 34. 3, 77, 97. B
358, 1AN21. 13, § 110, 1. (1).

359. @NuX, § 87. 19.
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360. +2as, §§ 77, 82. Rem. 7.

361. i, § 61. 1, 36. 1.

362. wSas. Some verbs in Syriac, as in other languages, take a
preposition before their object, § 123. 5.

363. ,.Sa.lah; \c;\.ka. all thy waves (all of them, thy waves),
§ 94. 6. (1).

364. yalNN, §12. 1.

365. A.:L.;A];. The relative introduces the quotation, § 135. 3. (3).
The stem is here reflexive, § 41. 4.

366. wamaw, V stem Part. from 2, § 58. 3.

367. wsho agoan the earth laid hold with its bands on my face, i. e.
on me, § 103. 1. (3).

36S. 24, § 61. 8.

369. «iil—hay-yay, my life.

370. 2psy2l. For the reflexive verb with an object, see § 126. 2. (1).

-
o =y

371. lawpo .,;":.51 thy holy temple. Notice that the pronoun follows
the noun and not the adjective, § 99. 1. Rem. 3.

372. 3 \5 whoever, § 107. 7, 8, and § 108. 2.

373. 3 sops0 whatsoever, § 109. 1. (3).

Jonah III.

374. <alo] w252y, § 110. AL 1. (1), B.

375. -,;SL%; saying, § 120. 1. (3).

376. 125103>. For the form, see §§ 71. 1, 75.

377. Siash great to, t. e. the greatest city, § 100. 2. (5).

378. L:qsc:bé; shall be overturned. The participle is defined as future
by the ™\ lass, §§ 111. 3, 116. 1. (2) &.

379. o, lit. her men, §§ 19. 1. (1), 77.

380. cas\ they clothed themselves with, § 126. 2. (1). Rem.

381. .\cm;.?lp:;o'; their magnates. The Singular is ].p:;, see § 87. 27.
For the helping Rebhoso, see § 33. 3, 9. Rem.

382. aawsad his throme, § 86. 2. (2).

383. l&iil= the sons of men, §§ 87. 10, 23. 4. (1).



384.

385.
3S86.
387.
388.
389.
390.
391.
392,
393.
394.
395.
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lias2, § 90.

>c,.§o anything, § 109. 1. (1).

]m.;u m.Jo,.nJ let them call God, § 123. 2. (7).
«ad]. Each, § 107. 2.

lasalw, § 81. Rem.

2aly which is, §§ 65, 128. 3. (2).

wnepelo, §§ 87. 2, 20. Rem. 2, 34. 2.

<, §5 39. 1. Rem. 1, 103. 1.

Spoy §§ 116. 1. @, 52. 3, 26. 1. (1).

,J: introduces the indirect question, § 132. 6. (1).
17 introduces the negative adverbial clause of result, § 137. 4.

a2y that they turned. This is an appositional substantive

clause, § 135. 5.

396.
397.
adverb,
398.

Jonah IV.
éc.:k A.:,.E It was painful for Jonah. See § 122. 2.

-2 very, is a masculine noun in the absolute state used as an
§ 89. A.
2oa | was not? The answer “yes” is expected, though iJD itself

does not denote this § 132. 2. A question is often denoted in Syriac

without any interrogative particle or pronoun, § 132. 1. sq.

399.
400.
401.

B = when I (was), § 130. 1. (1).
ducar Z\.&B,_ov I anticipated, § 127. 1, 3. (1) a.
25;S I fled. With the preceding verb this verb may be trans-

lated “I fled before-hand”, § 133. 3 and Rem.

402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.

w2 is the Ethical dative or object, § 124. 5.

Z\...:m \,,.., §§ 127. 1, 116. 1. (3).

\,u.a ""@ long is thy spirit, i. e. patient.

]L.xm—saygz,/o’ from saggi’o’, §§ 24. 1, 32. 3.

a9, § 53. 1, 23. 1. (3).

s, § 122. 4. (2) Rem.

paasa fo die, is the subject of the nominal sentence, § 120.1.(1),

§ 130. 1. (1).

409.

Pty Q&S than to live.



128

MANUAL—PART IL

(1) For the form Lo, see § 64. 6.
(2) For the construction, see § 120. 1. (6), 100. 1. Rem. 2.

410
411

412,
413.
414.
415.
416.
417.
418.

419
420

. «al. See 398.

: m.hw See 402.

auZanz under it, § 89. B. (3).

1pady that he might see, §§ 114. 4. (2), 137. 4,
1, §§ 132. 6. Rem., 135. 3. (2), 113.
g *hould happen, § 116. 1. (3) b, 5.

H;..; cucumber, § 24. 1, 25, 28. 2. (3).

w3sl, §§ 26. 1. (1), 59. 6.

licpaz ad, 101. 3. (2) a.

. ovaaiN for himself, § 105. 1. (3).

. Rse it kas come into thy hands, oh Lord, to take away my soul

from me.

421.
422,
423.
424.
425.
426.
427.
428,
429.
430.

431,
432.
433.
434.

§ 123.
435
436
437

9 N3 because that, §§ 6. 5, 137. 5. (2).
buoon B § 127, 1. ().
Hi «=d, § 99. 2. Bem. 1.
Gas] <, §100. 1, 87. 1, 86. 14.
A._'li Emp*hatic, § 101. 1. (2).
cn::—]jz on which—not, § 104. 2. Rem.
].5]' See 425.
< o, § 100, 1.
];m§292 fourteen, § 88. 1, 100, A. 1, (4).
&=% § 85. s

@ Malachi I.

[N

@=Diels, §§ 43. 5. Rem. 2, 51. A, B.

\c‘b.g] v;&:f—-—omriﬁttun, § 35. 2.

1883 followed by ¥ expects the answer “yes”, § 132. 5.
—=aastN. The direct object may be preceded by Lomadh,
2
: \13 and if, § 138. 2. (3).
. .:;LJ‘ from ..:;.:

g ,..vn.:;o s wont to honor, § 116. 2.
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438. 127 J, § 138. 4. (4).

439, cupausey, § 135. 5.

440. (@Bl <=1 ye who despise, § 136. 11.

441, 3 \X, § 137. 5.

442. <poleo, § 137. 5.

443. Quay, § 135. 3. (3).

444, oo, § 101. 2.

445. wnasid, § 29. 2. (3).

446. 1503, § 132. 4.

447, sawido that he may have merey, §§ 137. 4. (1), 114. 4. (2) Rem. 1.

448. .\c.ia;..lfz because this was in your hands, §§ 104. 7.

449. dujarse, § 130. 1. Rem.

450. ;ngg that which is of no account.

451. @as 1 l..z& P I wish nothing among you.

452, T‘Sf’ vs. 12, is used as a copula, § 101. 2.

453. vpb..::ag because ye are bringing, §§ 137. 5. (1).

451, a2y é D accursed be whosoever has, § 107. 7. (4),
103. 1. Rem. 4.

Malachi II.

~

455, .\], vs. 2. § 138. 2. (2).

456, \M5 is infinitive from 2o, § 64. 7.

457, 3\, § 137. 5. (2).

458. ]';'g]w read ];zl I will scatter.

459. \éai, vs. 5. § 123. 2. (6.)

460. T;;L‘D they are asking, § 121. 7.

461. Jlag@ many. The direct object is often preceded by Lomadh
SAN28 131 (3)E

462, cadaa, §116. 3. (2) c.

463. 3 because, § 137. 5. (1).

464. ,.“aﬁ;, 8§ 46. 1, 136. 1. (2) 3.

465. =iasey ke who offers, § 104. 2. (2) Rem.

466. m.;'.;, vs. 15, § 106.
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467. waasy “that which is evil”, is an objective clause, § 135. 3.
468. 32 who is judging, § 116. 3. (1) a.

Malachi ITT.

469. 1o behold is followed here by the Participle in the future.

470. 131 spai0 K1, § 95. 1, 101, A, 2.

471. LQL‘I; that hue may prepare, § 137, 4.

472. o ...y whom, § 104. 2. Rem.

473. wwnass, § 129. 2. a.

474, ?,1\521 when, § 137. 2. (1).

475. e“:p which were from.

476. Ll..]v\.i against (him) who is turnel to me, § 103. 2. (3) Rem.

477. B] 81y N5 because that I am, § 101. 2. (1), 130. 1, 137. 5.

478. elsz], vs. 7, § 60. 4.

479. ‘Jow, vs. 10, prove me, § 61.

480. ék, vs. 13, is masc. plur. the Wau being omitted, see
§§ 23. 1, 43. 5.

481. <axzdeeo and are built up the doers of sin and (they) tempt God
and are delivered.

482. oy @ man with his neighbor, 1. e. one with another.

483. \.L‘ mine, § 106. Rem. 4.

484. wia, § 116. 2. (1).

485. awdey those who serve, § 104. 2. (2). Rem.

Malachi IV.

486. ,.ZLio when shall burn, § 137. 2. (1).

487. ..S..::.k to you, 1. e. to the fecrers of my name, § 94. 1:
488. cyz32] remember, §§ 11. 5. Rem., 48. 3, 126. 2. (1).
489. s @25 to you Elias, § 124. 3.
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Matthew XX VL.

490. oo <iiel, § 116. 3.

491. "é‘; before its noun, § 99. 1. Rem. 1, § 96. 2. b.

492, 1% an irregular plural used in a singular sense, § 86. 16.

193. wlo2l, § 122. 5.

494. vl}&; from il to trouble, to weary. For the form see § 32, 3,
29015 ()

495. 1200 aX, § 123. 2. (7). Rem.

496. nZies)s introduces the appositional substantive clause, § 135. 5.

497. 9 gl as that which is for my burial.

498. c:.S';:ao;b. for a memorial of her, § 96. I. 4. b.

499. <=y, § 129. 2. (3)

500. cl.kv, § 124, 5.

501. ,.:. ,..:. one by one.

502. o, emphatic, § 101. A, 1. (2).

503. oX, Tmpossible condition, § 138. 5.

504. om Lai, § 101. A. 2. (2).

505. aio? dm this is my blood that of the knew testament, § 96,11, Rem. 1.

506. 12pw, § 87. 15.

507. k=4S, § 90. 4. Rem. 1.

508. <=l although, § 137. 6.

509. |, vs. 35, § 138. 2. (2).

510. o fomd, §127. 9.

511, Q‘Zbc; ,.; sleeping, lit. while they were sleeping.

512. ..k$ LN i, vs. 42, § 133. 1. Rem. 1

SRS ]L\.L&:.'; s the same word, § 102. 3. (2) a.

514. 3 oo, ve. 46, § 102. 7.

515. ;X va. 47. while, § 137. 2. (2).

516. loo oows had given, § 127. 1. (2).

517. e, vs. 48, him whom I shall kiss, the same is he, him seize.

518. wa\<, vs. 50, is it on account of this thas thou hast come my
friend?.§§ 132. 2, 135. 1.



132

519.
520.
521.

MANUAL.--PART II.

ca, vs. 50, § 93. IL. 1. (3).
o8y, vs. 64, him who sitteth, § 104. 2. (2) Rem.
]E\L&: s in the same hour, § 102. 3. (2) a.

Matthew XX VII.

- N ko KNuwhat is that to us? § 103, 1. Rem. 1.

. ), § 101. 2. (1).

. Sege, § 109, 1. (3).

: ];...:n:_’, limits the preceding pronominal suffix, § 136. 4.

-

. <0, vs. 9, some, § 107. 4.
; ,.5, vs. 12, while they were eating the pieces of him, i. e. calumn-

tating him.

528
529

530.

s § 110. 1. (2).
sy, § 106. 1.
B, vs. 19, let there be nothing belonging to thee and to that just

man, 1. e. have thou nothing to do with him.

531.
532.
533,
534.
535.
536.
537.
538.

LA, vs. 22, § 95. 2. (3).

oo, vs. 24, § 116. 1.

wmmse, Pa‘el pass. part., § 60. 5.

aly, the plural verb, because the singular noun is collective, § 90.
wn2anl2, § 125, 1. (2).

c3a <aiss, vs. 30, kept smiting, § 116. 2. (3).

2 vs. 31, as they were going out they found, § 116. 1. (3) b.
r>; vs. 35, “and when they had crucified him they parted his

garments’’. Notice the distinction between the Perfect here and the
Participle in the preceding note, § 112. 1. (3).

539.
540.
541.

,.:i’ he made alive, § 64. 6.
da, § 110. 1. (1). Compare for \.14, § 110. 1. (2).
s.',-:g\;i', vs. 51. The first is in the masc. plur. agreeing with

“faces’; the second is in the fem. plur. agreeing with “rocks”. For
the fem., see § 43. 5.

542.

aleng.zo' and those who were with him, § 104, 2. (2) Rem.



543.
544.
545.
546.

547.
548.
549.
550.
» 551,
552.
553.
554.
555.
556.
557.
558.

MANUAL.—PART IT. 133

Sy, §§ 60. 1, 127. 2, (2).
wdadul, § 127. 1. (2), 128. 2. Rem.
a:fn.’:.:?, vs. 56. § 96. II. Rem. 1.
oo, vs. 57, § 101. A. 1. (1).

Matthew XX VIIT.

l2is ,.:. the first day of the week, § 88. Rem. 5.

]pos_'l ..91::'2\..1, Compare 544.

@by, fear before him. Objective genitive, § 96. L. 4,

Vs. 5. 1a3 women, § 87. 8.

.s.éz]]z who was crucified, § 136. 1. (2), 2.

V. 6. <aclZ, caciun V8. 7. aj, 8§ 60, 64. 1, 4.

Sopo, V8. 7, is Pa’el Perfect.

é}f, vs. 8, fem. plur. part.; \:écl.i, Tmperf. 3rd. fem. plur.
1,§ 138. 1. (3), 112. 3. (2) b.

iy, vs. 14, those who are without care, §§ 93. 2. (2), 104. 2. (2) Rem.
) ].s; \.3, vs. 20, whatsoever, § 109, 8.

\ea:;s, § 108. 1. (4).



WORD LISTS—SYRIAC.

LIST L.

Verbs occurring ten times or more in Schaaf’s Concordance of the
New Testament.

1. =l 18 s 35 $2 52. 18
2. Nat 19 (< S | TS R e
3 b ot 2045 ek 18T, b4 )
4 N2 s 88 A .- Bb. -y
5 220 N 39 s e
6. i 23, <o 40 ey 57 95
7 al 24, k> 4. =i ss. e
8 ) W< I 1.3 oo 42, NI 59, 1o
9 =S 26 N 43 B 60. 9o
10 gL ot Be 44 27 61, ydm
1. )} . 28, s 45 Ny 62 51
12, P 29, xhs 46 < 63 fie
13. El 30. 8o 47. -y 64. <=1
14. . 8L s> 48 N4 65. -
15. Y] 32. s5p0 49, 12 66. 5o
16. -~ 33 fas 50, = 6T \
17. 12 sa ke 51wy 68 15



69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
717.
8.
79.
80.
81.
82,
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
(o
93.
94.
95.
96.

97. -

°

Frbs

3
9

b v bk

1.9

|

98.

99.

100.

101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112,
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.

122.

123.
124.
125.
126.

WORD LISTS:

FEbbra ket bt

b,
Y

-

<

f

)
L]

B

b
P A%

¥

€
L}

b
WL

Bhbabaad bR

127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137,
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.

151.-

152.
153.
154.
155.

_..
H

+hEE bt

156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172,
173.
174.
175.
176.
177.
178.
1£79:
180.
181.
182.
183.
184.



136

185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.

R
198.

199.
200.
201.
2(2.
203.
204,
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
282,
213.

bbhrbebbebrbe

&

e

1. b

b
%
7

LertrbET L

214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224,

WORD LISTS.

v

s

(4

(35

v
w2

v

[E=Reel-)

\4

\se
uss;
) 4
4
oV
el

243.
244.
245.
246.
247.
248.
219.
250.
251.
252.
253.
254.

272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281,
282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291,
292.
293.

294.

295.
296.

'298.

299.
300.
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°

301. 102 303. \5:2 305. a2 307. <52

[ 14

302. T4 304. [1P4 306. Nz 308. P4

LIST IL

Nouns occurring ten times or more.

1. U TR T R T N 7 S AR
20 Mgsl B3 azaf s A T
Bos Mad 2 Vasl 4745 NEs. 600l
4 il 26 Peaan] 48 T s
e Tamd | oW ol 49.  gepo 1. 1ows
B B 2By <l 5D e T2 N
7. MHSel 29, Bagl 51 (W 73. <
8. Bl  30. Bl 52, ro 74 (K%
9.  twsel 3. Ll 53 feks 75, ey
10 W 82 a4 585 76, a
1. <l 33 ) 55l 7T laedd
120 ol St Bl 56 R 380 A
Mo - hitaal . m 34, 57, e 79 Mais
4. Belaj 36, 12225 58, 1dop SO los?
13, g &l 3L Ees; 69 . g 8L )
16. Jamsj 38, waus 60 820 i
17 X 39,  adus 61 HINL 83 ady
18. 1ax  140. Bas 62, = 84 153
19. IS 4 s 63 (=il 85 £}
20. Kol 42, seams 64 5k 86 Hawga
3 e 4D Mo 65, Lasy 87, et
9By - udiel: A8 - 3Bm> - 66, e 88 Hisem



138
89. <pon
90. oo
91.1231%. 0
92. o
93 -
91 .\_:']
95. Jasen
96. a3
97. 1Zas.n
98. ngi
99 rest
100. 18
101.  ]2a]
102. 1Za2n
103. 333
104.  jaun
105, 15
106. e
107, [28ada
108, {ide
109. lpou
110. o
111, o
112, IR
13, 2pw
114, 22
157 fadiis
116.  lj42a
r17. jam

118.
119.
120.
121.
122,
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.

WORD LISTS.

[ESP
1St
e

lpte
ade

S

Pwoy

Lasen

147.

12aal

148, 1ataas

149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.

12
v

LT

176.
177,
178.
179.
10.
181.
182.
183.
184,
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.



205. AN
206. PN

207. j2Nasho
208. Xz
209. ¥4
210. Lash Tig2

201, juisgs
212, o
213, 1A
214, e
215. LeCH
216. (hzaaw
Pe7, et
218. 1200
219. 1dwss
220,  Miaw
221, jrodass
222, s
223, ¥
224. Padeo
225, laanw

226. (lasaanto

227. laass
228, 138
229, =N
230. AN
231, el
232. 19
233, v

WORD LISTS.

o0

234, (1619
2351515 s
236.12a3;0u510
237, Hasus
238, Mz
239. 13,5
240.  Haw
241. {dwjatanss
242, wasss
243, po
244. 0
. 945. [V
246,  luaso
247, Maaw
248, HuaSasw
249, 12obhas
250. finsg
251. (WX
252.  |Zei=
253, fpeed
254, a3
255.  Jopead
256. Bl
257. pad
258. 10vad
259. WA
260. 1ia3
261, jwalsl
262,  Paiwmi

263.
264.
265.
266.
267.
268.
269.
270.
271.
279.
273.
274.
275.
276.
277.
278,
279.
280.
281.
289.
283,
284.
285.
286.
287.
288.

289,
290.
291.

292.
293.
294,
295.
296.
297.

298.

299.
300.
301.
302.
303.

304.
305.
306.

307.

308.

309.
310.
311.
312.
313.
314.

315,

316.
317.
318.
319.
320.
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321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
328:
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.
345.

346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367,
368.
369.
3170.

WORD LISTS.

o v

Lo

PR

371, add
372, 1Kaad
373. 1oa
374. Jhoa
375. laaags
376. Voioea
377, lucas
378. lajcas
379, dhea
380. kaSNea
381, aa
3582,  loea
383, jelea
384, |Zasian
385. Naaa
386.  Maa
T .
388. huada
389. RS
390.  saSa
391,  lwa
392, lafas
393. jlasa
394,  Ha
395, K

0 - o~

TN

foscass



WORD LISTS—ENGLISH,

LIST L

Verbs occurring ten times or more in Schaaf’s Concordance of the
New Testament.

1. perish 24. console 47, trample
2. mourn 2b. weep 48. fear

3. trade 26. devour 49, be pure
4. go 247, build 50. remember
5. seize 28. despise 51. disturb
6. delay 29. be sweet 52. be like
7. there is 30. cry 53. sleep

8. eat 31. search 54. wonder
9. learn . 32, decrease 55, rise

10. compel 33. prove 56. quench
11. believe 34. create 57, tie

12. say 35. bless 58. seek

13. heal 36. choose 59. be

14. bind 37. commit adultery 60. go

15. meet 38. circumecise 61. turn

16. pour 39. reveal ' 62. injure
17. come 40. complete 63. it is right
18. be evil 41. steal 64. bring
19. scathe 42. commend 65. be just
20. be ashamed 43. sacrifice 66. shine

21. laugh at 44, lead 67. be moved
22. cease 45, lie 68. conquer

23. conceive 46, judge



. sing

. be a harlot
. crucify

. 8SOW

. love

. corrupt

. bind

. rejoice

. surround
. owe

. show

. strengthen
. spare

. look

. see

bind

. sin

. snatch

. live

. sleep

. change

. be gracious
. strangle

. want

. be diligent
. reap

. free

. think

. be useful

. be dark

. suffer

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107%.

seal

be proud
defrand
envy

err

taste
bear
obey

108.
109.
BIREL:
1814
112,
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121,
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
13%.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
1486.

WORD LISTS.

hide
sound
lead

to be dry
thank
know
give

bow
learn
swear
add

care
burn
honor
be great
inherit
extend
sit
abound
rebuke
correct
prohibit
collect
conceal
accuse
hunger
deny

to be sad
preach
wrap
offend
write
continue
fight

be weary
encourage
clothe
accompany
curse

147.
148.
149.
150.

151.

152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168,
169.
170.
171.
172.
173.
174.
1753
176,
177.
178.
179.
180.
181.
182,
183.
184.

there is not
eat

be grieved
die
smite
come

be humble
be full
counsel
speak

be able
dare
anoint
prophesy
strike
abide
shine
rest

go down
guard
kill

be sober
receive
tempt
ascend
fall

go out
plant
cleave to
beat

kiss

give
defile
satisfy
hope

be great
worship
witness



185.
186.
18%.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
19%.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
L%,
?18.
219.
220,
221.
2.
223.

put
subvert
expect
perceive
reject
ascend
lie down
hate

be poor
work
suffice

be vacant
destroy
make
pass over
aid
remember
grieve
watch
cover
enter
baptize
labor
inhabit
answer
flee

to be rich
persuade
divide
serve
return
permit
decree

do
liberate
command
be tolerable
fly
remunerate

224,
5.
226.
221,
R28.
229.
230.
231.
232.
233.
B4,
235.
236.
237,
238.
239.
240.
41.
R42.
243.
244.
245.
246.
247,
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257,
258.
259.
- 260.
261.
262,

WORD LISTS.

depart
separate
extend
expound
open
wish
dip
thirst
hunt
fast
revile
pray

be vile
lacerate
receive
bury
sanctify
remain
arise
kill
possess
cry
hreak
call

be nigh
be hard
be great
desire
be angry
stone
g0
pursue
disturb
run

be inebriated
exult

be high
love
murmur

263,
264,
265.
266.
267.
268.
269.
270,
271,
272,
273.
274.
5.
276.
.
278,
279,
280.
281,
282,
283.
284,
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291,
292,
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299,
300.
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ride

casb
meditate
feed
lament

agk

take captive
be glorious
praise

lean

be tumultuous
hurl

send

be worthy
wash
despise
compel
sleep

be able

be at rest
send

rule

finish
name

hear
minister
change
torment
narrate
please
drink

bear

loose
confirm
drink
communicate
be silent
arrange
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301. repent
302. return
303. hope

'WORD LISTS.

304. hang
305. admire
306. offend

307. prepare
308, direct

SRR EEER IR ol O

LIST IL

Nouns and other words occurring ten times or more.

. Tather

loss

hire
hireling
letter
ear
affliction
water
way
brother

. other

. hand

. tree

. day

. calumniator
. stranger
. god

. thousand
. ship

. mother
. Amen

. When

. man

. woman

. chain

. scheme

. also

. face

. purple

lion 7

3L,
32.
33.
34.
35.
36.
37
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
4%.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58,
59,

Gentile
widow
earth
sign
place
shame
consolation
bad

evil
house
building
sweet
flesh
behind
petition
end
evening
son

knee
creature
creator
but
origin
after
man
gehenna
midst
circumeision
robber

60.

61.

62.
63.
64.
65.
66.
67.

68.

69.
0.
71,
7.
73.
4.
5.
76.
v,
v8.
79.
80.
81.
82.
83.
84,
85.
86.
81.
88.

for
revelation
side

thief
leper
sacrifice
liar

gold
place
fearful
fear
demon
own

but
judgment
judge
denar
covenant
pure
purity
male
blood
likeness
tear
generation
behold
governor
member
overthrow



89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.
100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107,
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122,
123.
124.
125.
126.
127,

then
temple
faith

here

woe

time
Sadducees
righteous
righteousness
alms
movement
olive
victory
adultery
little
cross

seed

free
beloved
corruption
neighbor
one

joy
around
new

love
serpent
rod

white
desolation
vision
swine

sin

sin

sinner
wheat
living
debtor
animal

128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138,
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159,
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.

WORD LISTS.

life
strength
wise
wisdom
sound

in exchange for
ferment
wine
wrath
grace
profane
wanting
want

zeal
perseverance
back
mute

end
suffering
darkness
supper
sister
husband
good
report
happiness
family
error
rock
goodness
youth
unclean
impure
impurity
error
beautiful
knowledge
Jew
teaching

167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177,
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194,
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
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day
to-day
gain
glory
child
begetter
glorious
month
inheritance
more
more
SOrrow
just
justice
already
when
priest
star
priest
sickness
throne
nature
stone

all
crown
synagogue
crown
fellow
cup
silver
sick
belly
vineyard
book
heart
clothing
alone
bread
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R05.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212,
R13.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221,
222.
223.
224,
5.
226.
221,
228.
229,
230.
231,
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.

night
tongue
food
advent
for nought
patience
last
desert
city
anything
knowledge
gift

spot
death
stroke
gaviour
thought
rain
water
excellent
humble
humility
publican
angel
king
counsel
kingdom
word
number
part
hypocrisy
endurance
poor

shoe
helper
fountain
baptism
defense
midst

244,
245.
246.
247.
248,
249,
250.
251.
252,
R53.
254
55,
256.
257,
258.
R59.
260.
R061.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
268,
269.
270.
271,
2.
*73.
4.
5.
276.
277,
78,
79.
280.
281
282.

WORD LISTS.

lord
Lord
ointment
tabernacle
traitor
banquet
parable
prophet
prophecy
li.ght
river
strange
fish

fire
vestment
rest
guile

law
temptation
soul
splendid
hope
gospel
much
witness
branch
work
Satan
food
treasure
sword
food
foolishness
blind
reclining
hair

ship
scribe
vain

283.
284.
285.
286.
28"%.
288.
289.
290.
291,
292.
293.
204,
295.
296.
297,
298.
299,
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.

servant
service
servitude
further
quickly
time
feast
church
iniquity
wicked
foreskin
wishes
custom
eye
cause
youth
ever
people
labor
flock
cloud
root
sheep
naked
bed
future
old

rich
fruit
body
work
mouth
command
redemption
phial
division
gaviour
face



321,
322,
323.
324.
325,
326.
3217,
328.
329,
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342,
343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.

word
idol

table
thing
will

with
prayer
image
snare
morning
sepulture
sepulchre
holy
holiness
first

gift

field
truth
force
resurrection
stable
word
voice
little

self

reed
possession
city

war

call

hour
elder
secreb

354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
371,
378,
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.

WORD LISTS.

great
magnitude
myriad
desire
wrath
desirable
foot

“spirit

afar

far

mercy
head
beginning
high
evening
mind
thunder
blame
impious
sceptre
sabbath
tumult
glory
praise
promise
rule

end

rock
market-place
partaker
communion
sheol
peace

38Y.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.
396.
397.

398.

399.
400,

401.

402.
403.

404.

405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412,
413.
414.
415.
416.
417,
418,
419.
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rest
apostle
ruler
peace
name
heaven
sun

year

hour

good
family
true
remainder
truth
chain
foundation
conscience
again
thanks
confidence
disciple
then
smoke
cock
throne
gate

mind
glory
service
fig-tree
vessel
promise
oath



10.

i

12.

13.

TRANSLITERATION OF GENESIS 1

Beri-shith b°ro’ “aloho’ yoth sh°mayo’ weyoth ’ar’o’.

Wa’r'o’ h°woth tuh webhuh weheshshukho’ ‘al ’appay
t°humo’ weruheh da’loho’ me°rahh°pho’ ‘al ’appay mayo’
we’mar ’aloho’ nehwe’ nuhro’ wah®wo’ nuhro’.

Wahezo’ “aloho’ I°nuhro’ dh°shappir.

Wapherash ’aloho’ bhéth nuhro’ 1°heshshukho’.

Wakero’ ’aloho’ I°nuhro’ ’imomo’ wal®heshshukho’ ke°ro’
lelyo’ wah°®wo’ ramsho’ wah®wo’ saphro’ yaumo’ hadh.
We’mar’ aloho’ nehwe’ r°%ki‘o’ bh°mets'ath mayo’ wenehwe’
phoresh béth mayo’ 1°mayo’.,

Wabhadh ‘aloho’ ’arki‘o’ wapherash béth mayo’ dal‘thaht
men ’arki‘’c’ w°bhéth mayo’ dal*el men ’arki‘o’ wah®wo’
hokhanno’.

Wakero’ ’aloho’ la’rki‘o’ sh®mayo’ wah®wo’ ramsho’ wah°wo’
saphro’ yaumo’ dhath°rén.

We’mar ’aloho’ nethkann®shun mayo’ dhal°thaht men
sh°mayo’ la’thro’ hadh wethethh°ze’ yabbishto’ wah°wo’
hokhanno’.

Wakero’ ’aloho’ Il°yabbishto’ ’ar'o’ wal’khensho’ dh°mayo’
k°ro’ ya(m)me’ wah®zo’ ’aloho’ dh°shappir.

We'mar ’aloho’ thappek ‘ar'o’ thadho” ‘esbo’ dh°mezd°ra’
zar'o’ l°ghenseh wi’ylono’ dh°phi’re’ dh*obhedh pi’re’
l°ghensoh d*nesbetheh beh ‘al ’ar’o’ wah®wo’ hokhanno’.
Wapp®kath ’ar’o’ thadho” ‘esbo’ dh®mezdera’ zar'o’ 1ghenseh
wi'ylono dh®obhedh pi’re’ dh°nesb°theh beh 1°ghenseh
wah®zo’ ’aloho’ dh°shappir.

Wah®wo’ ramsho’ wah®wo’ saphro’ yaumo’ dhathelotho’.
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GENESIS I 149

We'mar ’aloho’ nehwun nahhire’ ba’rki'o’ dhash®mayo’
I’'mephrash béth imomo’ I’lelyo’ w°nehwun lo’th®wotho’
wal°zabhné& waléyaumotho’ w®lash®nayo’.

Wenehwun manherin ba’rki’o’ dhash®mayo’ 1°manhoru ‘al
’ar'o’ wah®wo’ hokhanno’.

Wa'ebhadh ’aloho’ th°rén nahhiré’ raur*bhé’ nahhiro’ rabbo’
leshultono dhi’ymomo’ wenahhiro’ z¢‘uro’ 1°shultono’ dhelelyo’
wekhaukebhé’.

Weyahbh ’ennun ’aloho’ bha’rki'o’ dhash®mayo’ 1°manhoru
‘al ’ar’o’.

Walsmeshlat bi’ymomo’ wabh°lelyo’ wal®mephrash béth
nuhro’ 1°heshshukho’ wah°zo’ ’aloho’ dh°shappir.

Wah°wo’ ramsho’ wah®wo’ saphro’ yaumo’ dha’rb*o’,
We’mar ’aloho’ narh®shun mayo’ rahsho’ napsho’ hayy°tho’
wephorah®tho’ thephrahy ‘al’ar’e” ‘al ’appay ’arki’o’
dhash®mayo’.

Wabh°ro’ ’aloho’ thannine’ raur®bhe’ wekhul naphsho’
hayy°tho’ dh°rahsho’ dha’rheshw mayo’ l°ghens®hun wekhul
porah®tho’ dh°gheppo’ 1°ghensoh wah®zo’ ’aloho’ dh°shappir.

Webharrekh ’ennun ’aloho’ we’mar 1°hun, peran was°ghau
wam®lau mayo’ dhabh°ya(m)me’. w°phorah°tho’ thesge’
bha’r'o’.

Wah°wo’ ramsho’ wah°wo’ saphro’ yaumo’ dh®hamsho’.

We’mar *aloho’ thappeky ’ar'o’ naphsho’ hayy°tho’ 1°ghensoh
b*iro’ werahsho’ wehaywetho’. dha’r'o’ l°ghensoh wah°wo’
hokhanno’.

Wa'*bhadh ’aloho’ hayw°tho’ dha’r'o’ 1°ghensoh wabh®iro’
I'ghensoh wekhulleh rahsho’ dha’r'o’ I°ghensauhy wah®zo’
’aloho’ dh°shappir.

We’mar “aloho’ ne'bedh ’nosho’ bhesalman ’aykh d°muthan
wneshl°tun b°nunay yammo’ wabh®phorah°tho’ dhash®mayo’
webhabh®iro’ wabh°khulloh haywetho’ dha’r'o’ wabh®khulloh
rahsho’ dh°rohesh ‘al ’ar’o’.

Wabh°ro’ ’aloho’ lo’dhom b®°salmeh bas®lem ’aloho’ beroyhy
d°khar w°nekbo’ bh°ro’ ’ennun,
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Webharrekh ’ennun ’aloho’ we’mar Ithun ’aloho’ pherau
was‘ghau wamelau ’ar'e’ wekhubhshuh washlatw benunay-
yammo’.  wabh°phorah°tho’  dhash®mayo’  w°bhabh*‘iro’
wabh°khulloh haywe°tho’ dherohsho’ ‘al ’ar’o’.

We’'mar ’aloho’ ho’ yehbeth l°khun kulleh ‘esbo’ dhezar’o’
dh°mezd°ra’ ‘al ’appay kulloh ’ar'o’ wekhul ‘ilon di’yth beh
pi’ray ’tloneh d°zar'eh mezd°ra’ I°’khun nehwe’ me’khulto’
wal°khulloh hayw°tho’ dh°dhabhro’.

Walckhulloh porah°tho’ dh’ash®mayo’ wal°khul d°rohesh ‘al
’ar'o’ dhi’yth beh naphsho’ hayy°tho’ wekhulleh yurroko’
dh®esbo’ I'me’khulto’ wah®wo’ hokhanno’,

Wahezo’ “aloho’ khul da®badh weho’ tobh shappir wah°wo’
ramsho’ wah®wo’ saphro’ yaumo’ dheshto’.



10.

GENESIS I-IV.

A LITERAL TRANSLATION.*
CHAPTER L

In beginning created the God +the heavens and + the earth.

And the earth was tuh and buh and the darkness (was) upon
the faces of the abyss, and the spirit of him who (is) the
God (was) brooding upon the faces of the waters, and said
the God, let be the light, and was the light.

And saw the God +the light that (it was) good.
And separated the God between the light to the darkness.

And ealled the God to the light the day and to the darkness
called he the night and it was the evening and it was the
morning the day one.

And said the God let be the expanse in the midst of the
waters and let it be separating between the waters to the
waters.

And made the God the expanse and separated between the
waters which to under from the expanse and between the
waters which to above from the expanse, and it was so.

And called the God to the expanse the heavens, and it was
the evening and it was the morning the day which (is) two.

And said the God : let be assembled the waters which (are)
to under from the heavens to the place one and let be seen
the dry land, and it was so.

And called the God to the dry land the earth and to the
gathering of the waters called he the seas, and saw the God
that (it was) good.

* The + sign denotes some particle in Syriac which eannot be translated
into English. Words in parenthesis occur in English but not in Syriac.
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And said the God ; Let cause to go out the earth the grass
the herb which is seeding for itself the seed (according) to
the kind his and the tree that of the fruits which (is) making
the fruits (according) to kind his which sprout his (is) in
him upon the earth, and it was so.

And caused to go out the earth the grass, the herb which (is)
seeding for itself the seed (according) to kind his and the
tree which (is) making the fruits which sprout his (is) in
him (according) to kind his, and saw the God that it was
good.

And it was the evening and it was the morning the day
which (is) three.

And said the God let be the hght in the expanse that of the
heavens to separate between the day to the night, and let
them be for the signs and for the times and for the days and
for the years.

And let them be giving light in the expanse that of the
heavens to give light upon the carth, and it was so.

And made the God two the lights the great, the light the
great for the ruling that of the day and the light the less for
the ruling that of the night, and the stars.

And gave them the Gtod in the expanse that of the heavens
to give light upon the earth.

And to rule in the day and in the night and to separate
between the light to the darkness, and saw the God that (it
was) good.

And it was the evening and it was the morning the day
which (is) four.

And said the God: Let swarm the waters the swarm the
soul the living and the bird let her fly upon the earth upon
(the) faces of the expanse that of the heavens.

And created the God the sea-monsters the great and every
(one) the soul the living that of the swarm which swarmed
the waters (according) to kind their and every one the bird
the living (according) to kind her and saw the God that (it
was) good.
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And blessed them the God and said to them : Be fruitful
and multiply and fill the waters which are in the seas and
the bird let.it multiply in the earth.

And it was the evening and it was the morning the day
which (is) five.

And said the God: Let cause to go out the earth the soul
the living (according) to kind her, the cattle and swarm and
the animal that of the earth (according) to kind her and all
of him the swarm that of the earth according.to kind her,
and 1t was so.

And made the God the animal that of the earth (according)
to kind her and the cattle according to kind her and all of
him the swarm that of the earth according to kind his and
saw the God that (it was) ‘good.

And said the God: Let us make the man in image our
according to likeness our and let them rule over the fish of
the sea and over the bird that of the heavens and over the
cattle and over all of her the animal that of the earth and
over all of them the swarm which is swarming upon the
earth.

And created the God+ man in image his in (the) image of
the God created he him, male and female created he them,

And blessed them the God and said to them : Be fruitful
and multiply and fill the earth and subdue her, and rule
over the fish of the sea and over the bird that of the heavens
and over the cattle and over all of the animal which is
swarming upon the earth.

And said the ‘God : Behold I have given to you ail of him
the herb that of seed which is seeding for itself upon (the)
faces of all of her the earth and every tree which exists in
him (the) fruits of tree his which seed his (is) seeding for
himself. To you shall it be the food and to all of her the
animal that of the field.

And to all of her the bird that of the heavens and to all
which swarmeth upon the earth which exists in it the soul
the living and all of him the green that of the herb (shall
be) for the food, and it was so.
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GENESIS 1II,

And saw the God all which he had made and behold (it was)
very good and it was the evening and it was the morning the
day which is six.

CHAPTER II.

And were finished the heavens and the earth and all [of
him] their host.

And finished the God in the day the sixth works his which
he had made and he rested himself in the day the seventh
from all of them, works his, which he made.

And blessed the God+the day the seventh and sanctified
him because that in him he had rested himself from all of
them, works his, which created the God by making,

These (are) the generations those of the heavens and those
of the earth when they were created in the day (in) which
made the Lord the God the heavens and the earth.

And all of them, the trees those of the field, as yet not had
been in the earth and all of him the herb that of the field
as yet not had gone out, because that not had caused to
come down the Lord the God the rain upon (the) faces of
the earth and Adam existed not to till (in) the earth.

And the mist going up had been from the earth and water-
ing had been+all (the) faces of the earth.

And formed the Lord the God + Adam (of) the dust from
the ground and breathed into nostrils his the breath that of
the lives and was Adam to (a) soul (a) living.

And planted the Lord the God the Paradise in Eden from
east and put there+ Adam whom he had formed.

And caused to go out the Lord the God from the earth every
tree which (is) pleasant to see and good to eat and the tree
of the lives in the midst of him that is the park and the tree
that of the knowledge that of the good and that of the evil.

And the river going was from Eden to water him + the park
and from there (it was) separating and becoming four heads.
The name of him that (is) one (is) Pishun; he (is) that sur-
rounding +all of her the land that of H°wilo which there
(is) gold.
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And the gold of her that (is) the land, that (is) good ; there
(are) bdellium and the stones which (are) the beryl.

And the name of him that of the river the second (is)
Gishun, that (is) that which (is) surrounding -+ all of her the
land that of Kush. :

And the name of him that of the river which is three (is)
Tigris, that (is) that which (is) going before Assyria and the
river which is four he (is) Euphrates.

And took the Lord the God+Adam and left him in the
park that of Eden that he might till him and keep him.

And commanded the Lord the God + Adam and said fo him :
From all of them the trees those which (are) in the park
thou mayest eat.

And from the tree that of the knowledge that of the good
and that of the evil not shalt thou eat from him, because that
in the day (in) which thou shalt eat from him the death
thou shalt die.

And said the Lord the God : Not (is it) good that should be
Adam in solitariness his [7. e, alone]. I will make for him
the helper like him.

And formed the Lord the God from the earth all of her the -

animal that of the field and all of her the bird that of the
heavens and brought them unto Adam that he might see
what (he was) calling+them, and all which called to them
Adam the soul the living, that 4s his name.

And called Adam the names to all of her the cattle and to
all of her the bird that of the heavens and to all of her the
animal that of the earth ; and for Adam not was found for
him the helper like him.

And cast the Lord the God the rest upon Adam and he slept
and he took one from ribs his and closed the flesh instead
of her.

And constructed the Lord the God the rib which he had
taken from Adam into the woman and he brought her to
Adam.

And said Adam : The this the time the bone (is) from hones
of me and the flesh from flesh of me, the this shall be called
the woman because that from the man (is she) taken.
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Because of the this shall leave the man+ (the) father of
him and + (the) mother of him and shall cleave to (the) wife
of him and shall be the two of them one flesh.

And they were (the) two of them naked, Adam and the
woman of him and not (were they) ashamed.

CHAPTER IIIL

And the serpent was cunning from (¢. e., more than) every
animal of the field which had made the Lord God and said
the serpent to the woman : Truly hath said God that not
should ye eat from all the trees of the park ?

And said the woman to the serpent: (It is true) that from
the fruits of the trees which (are) in the park, all of them,
we may eat.

And from the fruits of the tree which (is) in the midst of
him that (is) the park hath said God [that] ye shall not eat
from him and ye shall not draw nigh to him lest (7. e., that
not) ye die.

And said the serpent to the woman : Ye shall not surely die.

Because that knows God that in the day that eating (are) ye
from him, (shall be) opened your eyes and ye (shall be) exist-
ing like God (7. e., as) knowers of the good and the evil.

And saw the woman that good (was) the tree for eating
and the pleasure he (was) to the eyes and (that) pleasant
(was) the tree to look at, and she took from the fruits of
him and ate and gave also to her husband with her and
he ate.

And were opened the eyes those of both of them and they
knew that naked (were) they and they sewed the leaves
those of the fig-trees and made for them the aprons.

And they heard the voice of him who (is) the Lord God (as
he was) walking in the park at the turning of him that (is)
the day, and they concealed themselves Adam and his wife
from before the Lord God in the midst of the trees which
(were) in the park.

And called the Lord God to Adam and said to him : Where
(art) thou Adam ?
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And he said : Thy voice have I heard in the park and I saw
that naked (am) I and I hid myself.

And said to him the Lord : Who (is) he (that) hath showed
thee that naked thou (art) ? Behold from the tree (concern-
ing) which I commanded thee that thou shouldest not eat
from him thou hast eaten.

And said Adam : The woman whom thou gavest (to be)
with me she has given to me from the tree and I have eaten.
And said the Lord God to the woman.

What is this that thou hast done? And said the woman :
The serpent deceived me and I ate.

And said the Lord God to the serpent : Because thou hast
done this, cursed (be) thou above all cattle and above every
animal of the field, and upon thy belly shalt thou go and the
dust shalt thou eat all of the days of thy lives.

And the enmity shall T put between thee to the woman and
between thy seed to her seed ; /e shall trample thy head and
thow shalt smite him in his heel.

And to the woman he said : I will surely multiply thy pains
and thy conceptions and in pains shalt thou bear sons [chil-
dren] and unto thy husband shalt thou turn thyself and #%e
shall have dominion over thee.

And to Adam he said : Because thou hast hearkened to (%.,
heard in) the voice of her who is thy wife and hast eaten
from the tree (concerning) which I commanded thee and
said to thee, that thou shouldest not eat from him, cursed
(be) thy land because of thee in the pains shalt thou eat (of)
her all of the days of thy lives.

Thorns and thistles shall she bring out for thee and thou
shalt eat the herb that of the field.

And in the sweat that of thy nostrils (or faces) shalt thou
eat the bread until that thou shalt return to the earth which
from her thou hast been taken ; because that the dust thoum
(art) and to the dust thou shalt return.

And called Adam the name of her who (was) his wife Eve,
because that skhe was the mother that of all which (is) living.
And made the Lord God for Adam and for his wife the
coats those of the skin and clothed them.
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And said the Lord God : Behold Adam has become like one
of us (as) to the knowing of the good and the evil. Now
lest he stretch out his hand and take also from the tree that
of the lives and eat and live for ever.

And sent him the Lord God from the park that of Eden to
till the earth which he was taken from there.

And caused him to go out the Lord God and he caused to
go around from the east to the park that of Eden the cherub
and the flame of the sword which (was) turning itself to keep
the way that of the tree that of the lives.

CHAPTER 1IV.

And Adam knew + Eve his wife and she conceived and bare
+ Cain, and she said : I have gotten the man for the Lord.

And she added to bear+his brother Abel. And Abel was
feeding the flock and Cain was laboring in (tilling) the earth.

And it came to pass after some days that (lit., end) Cain
brought from the fruits those of his earth (or ground) the
gift to the Lord.

And Abel brought, also he, from the firstlings, those of his
flock, and from their fatlings ; and took pleasure the Lord
in Abel and in his offering.

And in Cain and in his offering he did not take pleasure and
it displeased Cain [Note the idiom] exceedingly and was shd
his face (%¢., were darkened his nostrils or faces).

And said the Lord to Cain : Why art thou displeased, and
why has become sad thy face ?

Behold if thou doest well, I have accepted ; and if not thou
doest well, at the door the sin (is) laid, thou wilt turn thy-
self unto him and /e shall have dominion over thee.

And said Cain to Abel his brother : Let us go to the plain.
And it came to pass that when they (were) in the field arose
Cain against Abel his brother and killed him.

And said the Lord to Cain: Where is Abel thy brother ?
And he said: I know not. His keeper (am) I+that of
my brother ? -
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And he said : What hast thou done ? The voice that of
the blood of him who (is) thy brother (is) crying unto me
from the earth.

Therefore cursed (be) thou from the earth which has opened
her mouth and has received the blood of him who (is) thy
brother from thy hands.

When thou shalt labor in the earth she shall not add that
she should give to thee her strength, fleeing and wandering
shalt thou be in the earth.

And said Cain to the Lord : Great ¢s my sin from that which
(is) to remit.

Behold thou hast caused me to go out to-day from the faces
of the earth and from before thee I shall be hidden and I
shall be fleeing and wandering in the earth and anyone who
shall find me will slay me.

And said to him the Lord : Not so, whosoever (is) the killer
of Cain, sevenfold shall he be avenged. And put the Lord
the sign on Cain that should not kill him every (one) whoso-
ever (should be) finding 4+ him.

And went out Cain from before the Lord and he dwelt in
the Land that of Nod from east of her which (is) Eden.
And knew Cain + his wife and she conceived and bare + Enoch
and he built the city and called the name of her which (is)
the city after the name of his son Enoch.

And was born to Enoch Irad, and Irad begat+ Mehuel, and
Mehuel begat + Methushel and Methushel begat + Lamech.

And Lamech took to him two wives, the name of her that
(is) one Adah and the name of her which (is) the second
(lt., next, or following) Zillah.

And bare Adah+Jobal ; 7e was the father to the inhabiters
of the tents and the possessors of the possession.

And the name that of his brother (was) Jubal; %e was the
father to every (one) who (is) laying hold of the cithara and
the kinura.

And Zillah also ske bare+Tubal-Cain, an artificer in every
work that of the brass and that of the iron; and the sister
of him who (is) Tubal-Cain (was) Naamah,
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And said Lamech to his wives : Adah and Zillah hear ye my
voice, wives of Lamech hearken to my saying ; because that
the man have I killed by my wounds and the youth by my
blow.

Because that one in seven (4. e., seven-fold) shall be avenged
Cain and Lamech to seventy and seven.

And knew Adam again + Eve his wife and she conceived and
bare the son and she called his name Seth, because that has
given to me God the seed the other instead of Abel that (or
because) slew him Cain.

And to Seth also to him (there) was born to him the son and

he called his name Enosh. Then began (people) to call on
the name of him who (is) the Lord.
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